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ΞΑΒΙΕ ΔΕ ΜΟΝΤΕΠΕΝ

Μ Α Ρ Ι Α  Λ Α Γ Κ Α Ρ Δ
Ή  ύποκόμησσα Κορχνμπχσέ έκέντχ τα  είκόσημά τ η ;  έπί 

τινο; έκ τά π η τ ό ;  σκαμνιού, κχί  διεκόπτετο άπο καιρού εί; 
κχιρόν ϊνχ άνχγνώση γ ρ α μ μ χ :  τ ιν χ ;  έκ τών έφημερίοων «Μο- 

νχρχική Έ νω σ ι;»  κχ ί  « Έφημερί;  τή ;  Γ α λ λ ίχ ;» .
Υ π η ρ έ τη ;  τ ι ; .  είσελθών εί; τήν αίθουσαν, έςύπνησεν άπο- 

τόμω; τον κύριον δέ Λαγκάρδ. Ό  ύπηρετη; οΰτο; έκόμιζεν 
επιστολήν ήν παρουσίασε τώ  μαρκησίω έπί άργυρού δίσκου.

— Ή  σφραγί; τού ταχυδρομείου τή ;  Μ ασσχλίχ ;  ! ανεκρχ- 
ξεν ό μχρκήσιο; θραύων τχ χ έ ω ;  τήν σφρχγΐδχ, από τον Π αύ

λον είναι!

Ή  Μ χρίχ  ήγέρθη τ χ χ ε ω ;  κχί έπερίμενε, μέ τεταμένου; 
τού; οφθαλμού; κ χ ί  μ.έ χείλη φρικιώντα έξ άνυπομονησίχ;.

Φαιδρά έκφρχσι; έζωγρχφήθη έπί τών χαρακτηριστικών 

τού μαρκησίου δστις σχεδόν πζρευθύ; προσέθηκε :
— ’Έ ρ χ ε τα ι  ! "Ερχεται ! Μά τού; διαβόλου; δλους ! χύτό 

είναι καλή εϊδησι; ! ! .

— "Ερχεται ! έψιθύρισεν ή Μ χρίχ μόλι; συγκρχτουμενη.
Ε ί τ χ  ήρώτησεν ύψηλοφώνω; :
— Κ χ ί  πότε ε’ρχετχι ;
— Λύριον.  ̂ j
Ό  μχρκήσιο; έςηκολούθησε τήν άνάγνωσίν του κ χ ί  προσέ- 

θηκε :
•— Σοί προσφέρει τ χ  φιλικά σεβη του, ελπίζει δέ οτι δέν 

τόν έλησμ.όνησε;.

— Ν ά  τόν λησμονήσω ! αύτόν ! είτε κ χ θ ’ έχυτήν ή νεχρά 
γυνή, νά τόν λησμονήσω! Ώ  ! Θεέ μου !...

Ταύτοχρόνω; τό βλέμμα τ η ;  έ'τεσεν έπί τ ή ;  Κλοτίλδη; 
ή τ ι ; ,  άπο τ ή ;  εισόδου τού υπηρέτου καί ένώ άντήλλάσσον τά ;  
ολίγα; εκείνα; λέςει;, εί/εν αφήσει τό κλειδοκύμβχλον, κχί 
οι; άπό παραδόξου προαισθήμχτο;, εί; τήν θέαν τή ;  ώραία; 
έκείνη; νεάνιδο; ησθάνθη συσφιγγομένην τήν καρδίαν τη ;.

Αί διχρρεύσασαι ώραι μέχρι τ ή ;  έπχύριον έφάνησχν πολύ 
μακρχί εί; τήν Μχρίχν. Τελο; έφανη ή πρωινή αύγή τή ;  ή-

μ.έοχ; έκείνη; ή τ ι ;  θά έφώτιζε τήν συνάντησιν μ.ετά του έρχ- 
στού τη ; .  Ά π ό  τ ή ;  πρωία; άνήλθεν έπί του δώμχτο; του 
πύργου καί έκεΐ έφοδιχσμένη μέ τηλεσκόπιον έκαιροφυλάκτει 
τήν άφιςιν τ ή ;  ταχυδρομική; ά μ ά ςη ; .  'Έκαστον νέφο; κό- 

νεω; ύψούμενον ύπό τών βημάτων ποιμνίων ή ύπό ίππεω; τ ι -  
νό;. έκαστη α α α ς χ  φαινομένη εί; τόν ορίζοντα έκχμνον ν ’ανα
σκιρτά ή δύστηνο; καρδία τη ; .

Τέλο; ή ταχυδρομική άμα;ν. διεγράφη μακρόθεν, συρόμενη 
ύπό τού τχχέο ; καλπασμού τών τεσσάρων ίππων τη ; .  Τήν 
είδε νά σ τχμ χτή σ η  έμπροσθεν τ ή ;  κιγκλίδο; τού άλσου;. Ε ί;  

ταξε ιδ ιώ τη ; κατήλθε. ΓΙχρά τήν άπόστχσιν, έκείνη τόν άνε- 
γνώοισεν ήδη. ’Εκείνο; ήτο !... έκεϊνο; ήτο !...

'Ό τε  έπανεϊδε τοιουτοτρόπω; τόν εραστήν τ η ; ,  μετά χ ω 
ρισμόν ένό; ετου;, ή συγκίνησι; τ ή ;  κυρία; δέ Λαγκαρδ το- 
σούτω μεγάλη ύπήρςεν ώστε, παραδόΕω; έγένετο λυπηρά σχε
δόν. Δάκρυχ έκάλυψαν τού; οφθαλμού; τη ;  καί ερρευσαν έπί 

τών π χρειών τ η ; .

Ή νχγκά σθη  νά καθήση τέλο;, ϊνα ήσυχα στ) καί άναλάβη 
άρκετόν κρχτο; έφ’ έχυτή ; διά νά κρύψη τήν τχ ρ χ χ ή ν  τ η ;  
άπό τ ά  β λ έ μ μ χ τ χ  ολων, διότι ή τ α ρ χ χ ή  έκείνη ήτο ένοχο;, 
οί δέ άθέμιτοι έρωτε; γεννώσι πλειοτέρχ; λ ύ π χ ;  πχρά  χ χ ρ ά ; .

’Α λλά  τέλο; ήδυνήθη νά κχτέλθη, κ χ ί  περιέβχλεν ολόκλη
ρον τόν Παύλον διά τού φλογερού βλεμματό; τη ; .  Δέν τή  

έφάνη μετηλλχγμένο;,  μόλι; είχε τό χρώ μχ ολίγον μεμαυρι- 
σμένον ύπό τού ήλιου τ ή ;  ’Αφρική; κχ ί  τό μέτωπον ολίγον 
φχλχκρότερον ένεκα τών κόπων κχ ί  τών άγρυπνιών.

Άνεχώρησε λοχαγό ; καί έπανήρχετο τ α γ μ χ τ ά ρ χ η ; .  Ό  
κ. δέ Λ χγκχρδ  τόν κχτεβάρυνεν ύπό συγχχρητηρίων κχί ερω

τήσεων.
Ό  Παύλο; έπλησίασε τχ χέ ω ; τήν Μχρίχν κχ ί  ήσπάσθη 

τήν χειρά τη ; .
—  Πόσον εισθε καλό; καί φιλόφρων διότι μ ά ;  ένθυμήθητε, 

είπεν ή νεχρά γυνή διά τρεμούση; φ ω /ή ;. . .



—  Ή  φιλοξενία σας, κυρία, είναι ές εκείνων τάς  όποιας 

ούδέποτε λησμονούν, άπεκρίθη ό κ. οέ Μεύνάρ.

Ά λ λ ’ ή τετριμμένη αύτη φράσις, και ήτις έφαίνετο ώς ά -  

π λ ή  φιλοφροσύνη, συνωδεύθη διά βλέμματος ο—ερ έκαμνε την 
καοδίαν της  Μαρίας νά σκιρτήση έκ χαράς.

Κ α τ ’ εκείνην την  στιγμήν ή Κλοτίλοη είσήλθεν εις την 
αίθουσαν. II νεάνις Ιδοϋσα ξένον έ’στη τρος στιγμήν διστά- 

ζουσα κα'ι δειλή. Ό  ΙΙαυλος τήν έθεώρησ'ε μ ε τ ’ έκπεπληγ- 
μένης περιεργίας, ή  οέ εκφρασις τών χαρακτήρων του έζω- 
γράφισε τόν θαυμασμόν του πρό τοσαύτης νεότητος, δροσε- 
ρότητος καί καλλονής.

11 Μαρία, /ωρίς νά είξεύρη διατί,  ίσως χωρίς νά συλλο- 
γισθή τήν έντύπωσιν ταύτην, άλλ ’ ένεκα τής ζηλοτύπου έ- 

κείνης μαντείας ήν έκ γενετής άπασαι αί γυναίκες έ'λαβον, 
ή Μαρία, λέγομεν, ήσθάνετο έαυτήν ούσθυμον διά τήν  άφι- 
ξιν καί τήν  παρουσίαν τής Κλοτίλδης.

Θά οιέλθωμεν τα /έω ς  τάς λεπτομερείας τών πρώτων ήμε
ρων αΐτινες έπηκολ^ύθησαν τήν άφιςιν τού Παύλου είς τόν 
πύργον Λαγκάρο. Οί άναγνώσταί μας ευκόλως θά άναπλη-  
ρώσωσιν ο,τι δεν λέγομεν καί θά μαντεύσωσιν άκόπως οιάι ’ 1 ι I
τίνων ελάχιστων συμβάντων αί ολίγαι α,ύται ήμέραι έπληριυ- 
θησαν. Βεβαιώσωμεν μόνον, ότι ό έρως τού κ. οέ Μεϋνάρ οιά 
τήν Μαρίαν, χωρίς νά φανή ότι μετήλ'λαςεν είς τά  έςωτερικά 

σ χ ή μ α τ ά  του, θά έφαίνετο ίσως (είς έπιτήοειον καί άφιλοκεροή 
παρατηρητήν) περιβληθείς μέ αρχήν στενοχώριας καί κόρου.

Ε κ τό ς  τούτου— έν τούτοις /ω ρίς  νά έξέλθη τών ακριβών 
ορίων τής εύγενείας — ό Παύλος έοιόεν είς τήνΚλοτίλοην πλεί-  
ονα προσοχήν π α ρ ’ όσον ή Μαρία θά έπεθύμει.

Ή  νεάνις οέ ουδόλως έκρυπτε τήν όλως ιδιαιτέραν συμπά
θειαν ήν ήσθάνετο ποός τον κ. οέ Μεϋνάο, τό βλέμ.αα τών υ.ε-• I i 1 ‘ I i I
γάλων κυανών οφθαλμών της έγένετο ετι γλυκύτερον ότε 
προσεκολλάτο έπί τοϋ νεαρού άςιωματικοϋ. Ά λ λ  ’ ή Κλοτίλοη 
ήτο παιδίον καί τίποτε περισσότερον. Τούλά/ιστόν Ιδού τ ί  ή 
Μαρία έσκεπτετο, Ιδού τί έζήτει νά πείση έαυτήν.

Εσπέραν τινά, τά  πέντε πρόσωπα, άτινα κ α τά  τήν σ τ ιγ 
μήν αύτήν εύρίσκοντο συνηγμένα είς τόν πύργον Λαγκάρο, 
εϊχον συναχθή ύπο τον χλοερόν θόλον τόν σχηματιζόμ.ενον 
ύπό τής φυτείας άνωθεν τής κυκλοτερούς δενδροστοιχίας τοϋ 
άλσους. Ή  συνομιλία έμαραίνετο. Ή  έπίκληρος ύποκόυ.ησσα 
Κοραμπασέ παρεπονεϊτο ο ι ’ αρχήν ήμικρανίας. Ή  Μαρία 

ήτο ρεμβώόης καί άπησχολημένη, ή όέ συνήθης καί σχεδόν 
θορυβοποιά ευθυμία της Κλοτίλοης δέν έφανεροϋτο τήν εσπέ
ραν έκείνην.

— Ε χ ω μίαν ιδέαν ! είπεν αίφνης ό κ. όέ Λαγκάρο.
— Σείς, θείε μου ; ήρώτησεν ή Κλοτίλοη μετ ’έκπλήξεως.

— Φαίνεται, τρελλούτσικη, ότι ευρίσκεις αύτό όλως διόλου 
ξένον τών συνηθειών μου ! ύπέλαβε γελών ό μαρκήσιος.

— Έ γ ώ  ; όχι δά ! είπεν ή νεάνις. διά τοϋ αύτοϋ τόνου, 
αλλά τέλος πάντων, άφού ύπάρχει μία ιδέα, ας τήν ίδωμεν 
τήν ιδέαν σας, θειε μου.

—  Κ αί θά χειροκροτήσης έάν τήν εύρης καλήν ;
— Κ αί μέ τάς δύο χειρ ας.

— Λοιπόν, θέλω έν ονόματί σας, κυρία μου, νά παρακα- 
λεσω τον Παύλον νά μάς οιηγηθή καμμίαν δραματικωτάτην 
καί τρομεροτάτην περιπέτειαν τοϋ έν Αφρική βίου του.

— Εύγε ! εύγε ! εύγε ! άνέκραξεν ή Κλοτίλδη. το βλέπετε. 
θεϊέ μου, χειροκροτώ τρις.

—  Μένει νά ίδωμεν, έςηκολούθησεν ό κύριος δε Λαγκάρο, 

έάν οέν θά έμβάλωι/.εν είς δεινήν δοκιμασίαν τήν καλοσύνην 
τοϋ Παύλου...

— Ούοαμώς, άπεκρίθη ό νεανίας, θά σάς οιηγηθώ άνεκ- 
δοτόν τ ι ,  ε’ις οπερ έλαβα  λίαν ενεργόν μέρος. καί οπερ, έλπίζω, 

θά ένδιαφερη τάς κυρίας.
— Μίαν ιστορίαν ! είπε ζωηρώς ή Κλοτίλδη, μίαν ιστο

ρίαν ! τί ευτυχία !

—  Κίνδυνόν τινα ισως, είπεν ή Μαρία, όποια φρίκη !

Ο μαρκήσιος έπλησίασεν είς τ ά  χε ίλη του μικράν άργυράν 
συρίκτραν,καί είς τόν προσδραμόντα υπηρέτην διέταξε νά φέ- 
ρωσιν ύπό τήν φυτείαν καφέν καί μελίκρατα. Ό  ΙΙαϋλος δέ 

ήρξατο της συγκινητικής οιηγήσεως μεγάλου κινδύνου, ον 
διέτρεξεν έν Αφρική.

Λιαρκούσης τής διηγήσεως εκείνης, ή κυρία δέ Λαγκάρο 

ηκολουθει μετά  πείσματος πλήρους οργής, τά  ίχνη τών δ ια 
φόρων συγκινήσεων, αϊτινες έζωγραφίζοντο άθώως έπί τοϋ χ α -  
ρίεντός προσώπου τής Κλοτίλδης. Τήν έ’βλεπεν έναλλάς νά 

τα ρ ά τ τη τα ι ,  νά ώχριά, νά ήμισηκόνηται, φρικιώσα, τεθορυ- 
βημένη, νά δίδη τέλος όλας τάς ένδείξεις έκείνας άφελοϋς έ
ρωτος, ον μάλ ισ τα  ήγνόει έάν ήσθάνετο.

’Α λλά  καί ή Μαρία έπίσης ήρυθρία. ώχρία, ήσθάνετο τήν 
κολασιν έντος τής καρδίας της, διότι κατά  πρώτην φοράν 
ένόει σαφώς ότι ή Κλοτίλδη ή γ ά π α  τόν Παύλον, καί ήτο ζ η 
λότυπος !

Τήν επαύριον ό ΙΙαϋλος καί ό κύριος δέ Λαγκάρδ περιε- 
πάτουν έφιπποι πΙριξ τοϋ πύργου. Ο μαρκήσιος έσ τα μ ά τη -  
σεν α’ίονης τον ίππον του, έστράφη προς τον συνοοόν του, εύ- 
ρισκόμενον ολίγον όπισθεν, είς άπόστασιν δύο ή τριών β η μ ά 
των καί άνέκραςε :

— Μά τούς διαβόλους όλους ! ακριβέ μου Παύλε, θά ήμην 
πολύ βλάξ έάν ύπεκρινόμην πρός σέ μέχρι τέλους, μή λέγων 
σοι τ ά  π ά ντα  καί πρώτον ό.τι έχω μέσα είς τήν καρδίαν 
μ ου...ι ·

Ο ΙΙαϋλος άνεσκίρτησεν ά/.ουσίως. Ό τ α ν  ή συνείοησις δέν 
εϊνε ήσυχος, αί έλάχισται λέξεις φαίνονται τρομεραί, όταν 
λέγωνται ύπ ’ έκείνων, οϋς ήδίκησαν.

Ό  μαρκήσιος έςηκολούθησεν :

— ’Ενθυμείσαι τό γεύμα, το όποιον έκάμομεν μέ τήν γυ -  
ναϊκά μου είς τούς Έ π α ρ χ ι α κ υ ν ^  'Α δ ε λ φ ο ύ ς ,  τήν  έπαύριον 
της ήμέρας, κ α θ ’ ήν συνηντήθημεν είς το βουλεβάρτον ;

— Το ένθυμοϋμαι πολύ καλά.
— Ενθυμείσαι έπίσης π ά ντα  όσα σοί είπον συνετά είς τό 

γεύμα έκεΐνο ;. ..
— Βοηθήσατε ολίγον τάς αναμνήσεις μου, σάς παρακαλώ.
—  ’Επρόκειτο περί σχεδίου οπερ μοί ήτο λίαν εύνοϊκόν.
— Περί σχεδίου ;...
— Ν αι,  έλεγον νά σάς εύρω ώραίαν γυναίκα καί ώραίαν 

προίκα, νέ σέ κάμω νά παραιτηθής τής ύπηρεσίας, νά άγο- 
ράσω διά λογαριασμόν σου έν κ τή μ α  πλησίον τοϋ ίδικού 
μας, νά μή χωρισθώμεν πλέον ποτέ .. .

— Π ρά γμ α τ ι ,  εύηοεστήθητε, α γα π η τέ  μοι μαρκήσιε, νά 
μοί είπητε π ά ντα  τα ϋ τα .  είναι άκριβέστατα, καί τώρα αί ά -  
μνήσεις μοί έπανέρχονται παμπληθείς.



Μαρία Λα γκ άρ δ

— Λοιπόν
— Λοιπόν, τ ί  ;

— Έσκέφθης ;
— Τόν γάμον ;

— Ν αι.
— Το ομολογώ, πολύ ολίγον.
— Τόσω το χειρότερον. Ά λ λ ά  τέλος πάντων, 

έάν καλή καί εξαίρετος περίστασις παρουσιάζετ 

τετίθεσο νά νυμφευθής ;

— ’Ε γώ  ;
— Ναι,  σύ. Ά πάντησον  είλικρινώς.
— Κ αί ποια θά ήθελε νά με νυμφευθϊ), Θεέ μου :
— Καί οιατί τ ά χ α  οέν σέ ήθελε, παρακαλώ ;

— Ε ίμαι πτωχός, ώς γνωρίζετε καλώς...
— “Ε πε ιτα  ;__
— Κ αί κατά  τήν εποχήν ταύτην, τά  χ ρ ή μ α τα  είναι τό 

π α ν .

— Ό χ ι  πάντοτε. r
— Τούλάχιστον αί εξαιρέσεις είναι έλάχισται.

— Λοιπόν ! Ά π ό  σέ έξαρτάται ώστε μία άπό αύτάς τάς 

εξαιρέσεις νά γείνη οιά σέ.
— Λέν δύναμαι νά εννοήσω,ακριβέ μου μαρκήσιε, άπεκρί- 

θη μειδιών ό ΙΙαύλος. Ά ς  ίδωμεν, τ ί  εννοείτε ;
-— ’Εννοώ οτι σοί εύρον σύζυγον, οτι ή σύζυγος αύτη είναι 

νέα καί ώραία, οτι ή προίξ είν’ έτοιμος οτι τό κτή μ α  π ά ν 

τοτε πωλείτα ι,  οτι μένει μόνον νά ύπογράψης τό συμβόλαιον, 

νά παραιτηθής καί νά νυμφευθής...

— Μένω έκθαμβος ο ι ’ αύτά , είπεν ό Παύλος.

Ε ίτα  προσέθηκεν :
— Κ αί ή σύζυγος αύτη ;
— Μάντευσον.
— Πώς θέλετε νά μαντεύσω : άναμφιβόλως οέν τήν γνω- 

ρίζω ;

— Τήν γνωρίζεις.
— Α δ υ ν α τώ  νά τήν εύρω, είπεν ο Παύλος άφού έσκέφθη^ 

ή τούλάχιστον προσεποιήθη οτι σκέπτεται πρός στιγμήν.

-— ’Εμπρός, είπε τότε ό μαρκήσιος, σέ λυπούμαι καί θά 
σέ έξαγάγω τού κόπου. Ή  σύζυγος αύτη είναι ή ανεψιά μου,

— 11 δεσποινίς Κλοτίλοη ! άνέκρχξεν ό Παύλος έκ π λ η 

κτος.
— Ακριβώς.
— Άστειεύεσθε, άγα πη τέ  μου μαρκήσιε ;
— Διόλου. Μήπως ή Κλοτίλοη οέν σ ’ άρέσει ;
— Γήν ευρίσκω χαριεστάτην, έξαισίαν, λατρευτήν !

— Έ  ! λοιπόν, τότε. οέν εννοώ οιατί . . .
— Ά λ λ ά ,  διέκοψε ταχέως ό νεανίας, θά ήμην αρκετά 

τοελλός έάν τήν έσυλλογιζόμην.

— Τρελλός !... καί οιατί τρελλός ;
— Μίαν ήμέραν θά έχη τριάκοντα ή τεσσαράκοντα χ ιλ ιά 

δας a  <7 όοτ] α χ .
— Όπερ είναι λίαν εύχάριστον.
— Όπερ είναι λαμπρόν. Ά λ λ ’ έγώ, σάς επαναλαμβάνω, 

οέν έχω τ ίπ ο τε . . .

— Κουρουφέξαλα. Ολα αύτά δέν εμποδίζουν άπό τού νά 
έξαρτάται άπο σέ ο γάμος. ’Άκουσέ με κ α λά . . .

— Σάς άκούω μετά θρησκευτικής προσοχής.

3 2 3

Ή  άδελφή μου, ή κυρία Δεκώρ, μήτηρ τής Κ λοτίλ-  
οης, πρό παντός επιθυμεί νά δώση είς τήν θυγατέρα της εύ- 
γενή σύζυγον, καί σύ είσαι νέος, ό'χι καί πολύ, καί ώς πρός 
αύτό πάλιν είσαι, καί ό οποίος νά άφιέοωσεν έτη τινά τής 

ζωής του είς έντιμόν τ ι  καί λαμπρόν στάδιον. Ούδείς έν τώ  

κόσμω πληροί κάλλιον σού τόν τελευταϊον τούτον όρον...
— Ά λ λ ’ ή περιουσία... ή περιουσία...
— Τώρα έρχομαι καί έκεΐ. Ή  άδελφή μου, γυνή σ πά 

νιάς συναίσεως, φρονεί, οτι ή  κόρη της είναι άρκετά πλούσια 
διά δύο. Μοί τό είπεν ε’ικοσάκις, καί κ α τ ’ έμέ έχει εντελώς 
δίκαιον. Βλέπεις λοιπόν κάλλιστα , άκριβέ μου ΓΙαύλε, οτι 
έάν ήθελες νά μοί έμπιστευθης τά  συμφέροντά σου, είμαι βέ

βαιος οτι θά τ ά  έκ αμνόν νά έπιτύχουν ! Ν α ι  ! μά τούς δια
βόλους ολους, είμαι βεβαιότατος !

’Ε π ί  τινα  στιγμήν ό Παύλος έτήρησε σιγήν, έκθαμβος καί 
οίονεί άπολιθωθείς έξ οσων ήκουσεν. Ά λ λ ’ αίφνης τρομερά 
σκέψις τώ  διεπέρασε τόν νούν.

. —  II κυρία οέ Λαγκάρδ γνωρίζει τό σχέδιον αύτό ; άνε- 

κραξεν.
— Ή  γυναίκα μου ;. ..  όχι άκόμη.

—  "Λ !

— Φυσικώτατα. Ήθέλησα. νά σοί κάμω λόγον περί τού
του προτού νά τής είπω τίποτε , άλλά  θά τό έπιδοκιμάση. 

δέν άμφιβάλλω ώ; πρός αύτό. Σέ ά γ α π α  πολύ, ή γυναΐκά 
μου, τήν έμάγευσες. άκριβέ μου !

Κ αί ο μαρκήσιος ήρξατο νά γελά  εύχαρίστως.

Ό  Παύλος ελαβεν αίφνιδίαν άπόφασιν.

— Κ άμετε ο.τι θέλετε, φίλε μου, θά έπιδοκιμάσω τά  
π ά ντα  καί σάς εύχαριστώ διά π άντα .

— Ν ά  μέ πάρν) ο διάβολος, έάν δέν εύχαριστήθην άπό τήν 
άπόοασίν σου, ά γα π η τέ  μου, ύπέλαβεν ό μαρκήσιος, άλλως 

τε καί τό ήξευρα.

Κ αί χαίρων ό κ. δέ Λαγκάρδ έκέντησε τόν ΐππον του πρός 
καλπασμόν καί τόν έκαμε νά ύπερπηδήστ, τριών καί ήμίσεως 
ποδών ύψους χαράκωμα, όπερ έκλειε τήν είσοδον πεδίου*τινός.

Ό  Παύλος εΐχεν άγαπήσει ένθέρμως τήν Μαρίαν, τήν ή- 
γ ά π α  είσέτι, τούλάχιστον τό έλεγε κ α θ ’ έαυτόν. Ά λ λ ά  ποιον 

αίσθημα είναι, οσω βίαιον διαρκές, καί έρριζωμένον καί έάν 
είναι, όπερ άνθίσταται πρός τόν μέγαν άνατροπέα χρόνον, 
καί πρό πάντων είς τήν κατάκτησ ιν ,  όταν τό αίσθημα τούτο 
είναι ό ερως ! Κ αί έκτος τούτου, είς τό βάθος ολων τών φύ
σεων, καί τών εύγενεστάτων καί τών μάλλον άφωσιωμένων 
ετι, ύπάρχει ολίγος εγωισμός, οστις κ α τ ’ άρχάς δύναται νά 
ύπνώττει,  ά λ λ ’ οστις, άργά ή γρήγορα, άποκαλύπτεται τ έ 

λος έν ολη τή  ίσχύί του.

Ό  Παύλος ένόει κάλλ ιστα  — ή δέ άκουσία άναφώνησίς 
του : Ή  χ ι ·οία Δ α /κ ά ρ ό  γνωρίζε ι  τ'ο οχεάίνν τοντο  ; ήτο
άνεξαίρετος άπόδειξις — οτι ό γάμος του θά συνέτριβε τήν 

καρδίαν τής Μαρίας.
Κ αί ομως μόλις τόν εκ α μ. ον νά διΐδτ, τό δυνατόν, τό βέ

βαιον σχεδόν τοσούτον λαμπρού γάμου, όν τινα ουόε νά όνει- 
ρευθή θά έτόλμα, άπεφάσισεν αίφνιδίως νά ένδώσν), μ.ή σκε ■ 
πτόμενος νά θυσιάση τό μέλλον του είς πάθος μαρανθέν ήδη 
έντός τής ψυχής του, καί οπερ ίσως μετ ολίγον θά εσβύνετο 

καί έν έκείνη τής Μαρίας.
Κ α ί  έπειτα ή Ινλοτίλδη ήτο τόσον χαρίεσσα. ’Ενυπήρχε/

άς ίδωμεν, 
ο, θά συγκα-



είς τα  δεκαέξ αυτή; έτη τοσαύτη άφελή; χάρις, τοσαύτη έπα- 
γωγος δροσερότη; !

— Ν α ί ,  ώ ! ναι, Γλεγε κ α θ ’ εαυτόν ό Παύλο;, ήγάπησα

πολύ τήν Μαρίαν, ό έρως μου ήτο έκ τών σφοδρών εκείνων, 
οϋ; ούδέν δύναται νά συντρίψη, οΰ; ούδέν δύναται νά λιγύση 

όταν εύρίσκωνται έν όλη τή  ί'σχύϊ των ! 'Υπήρξε καιρός, καί 

ό καιρό; έκεΐνος είναι πολύ πλησίον, κ α θ ’ δν ή είκών τής Μ α 
ρίας μόνη έπεσκέπτετο τά  όνοιρά μου. Είς τούς μυστηριώδεις 
εσπερινούς κρότους ήκουον τήν φωνήν τής Μαρίας, είς τήν 
ευωδίαν τών άνθέων καί τής χλόης ήσθανόμην τήν ευωδίαν 
τής μαύρης κόμης τής Μαρίας. Ή  Μαρία ήτο έκεϊ πάντοτε 

έκεϊ, έμπροσθεν μου, πληρούσα τήν καρδίαν μου μέ πάθος, 
άνάπτουσα τήν φλόγα τών αίσθήσεών μου οιά τής φ αντασ ιώ 
δους ή πραγματικής  παρουσίας της. Κ αί όμως ή Μαρία ήτο 
γυνή άλλου. Μόνον μοιχικώς μοί άνήκε. Μεταξύ έκείνη; καί 

έμοϋ ύψοϋτο άδιακόπω; ή είκών τοϋ συζύγου. Ά δ ιακόπω ; 
ήσθανόμην τήν πικράν έκείνην λύπην τοϋ νά βλέπω τήν ά γα -  
πωμένην γυναίκα είς τάς ά γκ ά λ α ;  αντιζήλου, άντιζήλου εί; 
ον δέν ήδύνατο τ ι ;  νά εΐπη ούτε : &ά αϊ  φυνεύβω η &α με  

φονεύΰϊ}^ βύ  ! Διότι έκλεψα; άνάνδρω; τό κτή μ α  του, καί 
έάν τόν έφόνευε; θά ώμοίαζες πρό; τού; ληστάς εκείνου;, οί- 
τινε; κ α τ ’άρχά; μέν κλέπτουσιν, έπειτα δέ δολοφονοϋσιν εκεί
νου; τού; όποιου; έγύμ·/ωσαν. Έ ά ν  ή Κλοτίλδη μέ ή γά π α ,  
τούναντίον, όποιο; γλυκύ; και γαλήνιος έρω; ! όποιον ευεργε
τικόν άσυλον ! όποια άνάπαυσις μετά  τήν καταιγίδα! Οποία 

ευτυχία νά εξεγείρω, εί; τήν νεαράν ψυχήν τη ; ,  εί; τ ά ;  είσέτι 
παρθένου; αίσθήσει; τ η ; ,  συγκινήσει;, σκέψεις, άγνωστα α ι
σθήματα ! όποια θεία χα ρά  νά βλέπω να π άλλη  δ ι ’ έμέ ή 
καρδία τ η ;  ή τ ι ;  ούδέποτε έπαλλεν ! Ό π ο ια  ουρανία ήδονή 
νά έναποθέσω το πρώτον έρωτικον φ ίλημα έπί τών δεκαεπτα- 
ετών χειλέων τη ;  ! όποια τέλο; ύπερηφάνεια νά δύναμαι νά 
λέγω ύψηλοφώνως καί προ; π ά τ α ;  : τήν ά γα π ώ  ! είναι ίδική 
μου, μόνον ίδική μου !

Οθεν ο ΙΙαυλο; έ'θετεν απέναντι του : Δύο γυναίκα;, δύο 

έρωτα;, τό παρελθόν, καί τό μέλλον.

Άλλοίμονον ! Ο ,τ ι  έμελλε νά συμβή, πρ ά γμ α τ ι  συνέβη.
Τό λογικόν, ό έρω;, ή ύπερηφανία και τό συμφέρον έβαρυ- 

νον π ά ν τα  έπί τοϋ αύτοϋ μέοου; έν τώ  πινακίω τή ;  π λ α -  
στιγγο;.

Κ α τ ’ άκολουθίαν έν τ ή .π λ ά σ τ ιγ γ ι  ή δύστηνος Μαρία εύ- 
ρέθη λίαν έλαφρά.

Π ά ν τα  τα ΰ τα  έγένοντο έν τώ  νώ τοϋ Παύλου είς πολύ όλι- 
γώτερον χρόνον παρ ’ όσον κατηναλώσαμεν διά νά τά  άναλύ- 

σωμεν καί τ ά  γράψωμεν.
Κ αί επειδή εμενεν ολίγον όπισθεν έκέντησε τόν ΐππον του εί; 

καλπασμόν καί συνήντησε τόν κύριον δέ Λαγκάρδ.

Δ'

Γ υ ν α ικ ό ς  α γ ω νία .

Ό  Παύλο; έκέντησε τον ίππον του καί συνήντησε τον 
μαρκήσιον, εϊπομεν εί; τό τέλο; τού προηγουμένου κεφαλαίου.

— Ά  ! ά ! άνέκραξεν ό κύριο; δέ Λαγκάρδ, στο ιχημα
τ ίζω  ένα γνήσιον αγγλικόν 'ίππον άντί ένό; νορμανδικού π α -  

ληαλόγου, ότι γνωρίζω τ ί  σκέπτεσαι.

— Α; ίδωμεν ! άπεκρίθη ό Παύλο; μειδιών. Θά σα^είπω  

είλικρινώ; έάν έκερδίσατε.
— Λοιπόν έσυλλογίζεσο τήν Κλοτίλδην.
— Ά ληθ έ; .

— Κ αί τ ί  έ'λεγε; διά το συμπαθητικόν αύτό κορίτσι ;

— Έ λεγον  οτι είναι λίαν άμφίβολον άν ή δεσποινίς Κλο
τίλδη  μέ ά γ α π ά . ..

— Αμφίβολον !... διόλου.
— Νομίζετε ;
— Ε ίμα ι  βέβαιο;.

— Βέβαιο; ;...

— Ν α ί . . .  έντελώ;, πληρέστατα, απολύτως.
— Δ ιατί  ;

— Με έρωτα; : z / ta t i  ;...  Ό χ ι  δά ! δέν παρετήρησε; λοι- 
πον τίποτε ;

— Ό χ ι ,  άληθώ;.

— Ίό τε ,  άγα πη τέ  μου, είσαι καί σύ έξ εκείνων, περί τών 

οποίων λέγει ή Α γία  I ραφή : Ό φ ^ α λ μ ο ϋ ^  έχυυαι  και όειτ 
β λ ί πυ υ β ι  ! Λόγον τ ιμ ή ; ,  σέ ένόμιζα δεινότερον !

— Α λλά  τέλο; πάντω ν.. .
— Πρώτον, ή  Κλοτίλδη σέ μόνον βλέπει- έρυθοικ όταν 

είσέρχησαι, έρυθρικ όταν προφέρουν τό όνομά σου. Έ ά ν  έξέρ- 
χησαι σε άκολουθεϊ έπί πολύν χρόνον διά τοϋ βλέμαατο; καί 

μένει λίαν ρεμβώδη; μέχρι τ ή ;  έπανόδου σου... Λ ύτά  τά  συμ
π τ ώ μ α τ α  βλέπει; δέν άπατώσι. ’Ά λ λ ω ;  τε, έγώ, γνωρίζω τά ;  
γυναίκα; !

— Α υτά είναι όλα όσα παρετηρήσατε ;
— ’Ό χ ι ,  όχι. Χθέ; τό έσπέρα; όταν διηγήθη; τό έν ’Α 

φρική περιστατικόν σου, έάν ήκολούθεις καθώς καί έγώ τ ά ;
' Υ - y ' ’«. > / · *τοσον ,ωηρα; και τοσον ολίγον κεκρυμμενα; συγκινήσεις, τ α ;  

όποία; ή διήγησί; σου, καί πρό πάντων ό κίνδυνό; σου πρού- 

ςένησεν εί; τήν Κλοτίλδην, θά ήσο πεπεισμένο; έπίση; όπω; 
είμαι τώρα καί έγώ, ότι ή μικρά τρελλαίνεται διά σέ, διότι 

ναί, μά τούς διαβόλου; όλου; ! τρελλαίνεται, τό άγαπητό  
κορίτσι !

Ή  συνδιάλεξι; έςηκολούθησεν έπί τινα  χρόνον έπί τοϋ αύ
τοϋ ζητήματο ;.  Ε ίτα  ό μαρκήσιο; καί ό Παύλο; έπανήλθον 
είς τον πύργον.

Ό τ α ν  ό κύριο; δέ Λαγκάρδ ώμίλησεν είς τήν Μαρίαν περ;_ 
τοϋ ύ π ’ αύτοϋ σχεοιασθέντο; γάμου, έκείνη τον ήκουσεν ώσεί 

έκπεπληγμένη, καί κ α τ ’ άρχά; δέν άπεκρίθη. Ά λ λ ’ έπειδή 
ο σύζυγό; τ η ;  έπέμενεν έπαναλαμβάνων δί; κατ  ’ έςακολού- 

θησιν :
— Λοιπόν ! μικρά μου Μαρία, τί λέγει; περί αύτοϋ ;
Ανέκραξε δι ’ άποπεπλανημένου ϋφου; :
— Ν α ί . . .  ναί.. .  έχει καλώ ;. . .  είναι πολυ καλόν...  σέ επ ι

δοκιμάζω...
Καί έξήλθε βιαίω; έκ τοϋ δωματίου. Κ α τ ’ έκείνην τήν 

στιγμήν ή Μαρία ήτο έξω φρενών, τρελλή ύπο λυ πη ;  καί ορ
γή ; .  Έτρεξεν εί; τό δωμάτιον τού Παύλου, ά λ λ ’ έκεΐνο; δέν 

ήτο έκεϊ. Κατήλθεν εί; τόν κήπον καί έκεϊ έβάδισε κ α τ ’ ευ
θείαν πρό αύτής χωρίς νά γνωρίζη που μετέβαινεν.

("Ε π ετα ι το τέλος).

γ α Β .



ΓΕΩΡΓΙΟΥ* ΠΡΑΔΕΛ

Τ Ο  Μ Υ Σ Τ Ι Κ Ο Ν

i
Ή  Ερυθρά του χείρ άπ ετ νΛοϋτο  siti t ivog τοίχον.

’Αμέσως άνεχώρησαν πάντες όμ.ού.

Τή μ-ετεποιούση έπήλθεν ή σειρά τού Θεοδώρου Μενδώ' ο 
άνταποκρικής τού βιενναίου « 'Εωθινού Ταχυδρόμου» ηθέλν)σε 
ν ’άνταποκριθή εις τήν έρασμίαν πρόσκλησιν τοϋ κυρίου και 

τής κυρίας Σιωδναί, ή δέ έλευσις αύτού ήτο το μόνον μέλαν 
σημεΐον, ή μόνη σκιά, ήν εύρισκεν έν τώ  πίνακι ή δεσποινίς 
Βέρθα δέ Ινερμόρ. άλλά μεΟ’ δλην τήν οχληρότητα ταύτην 
ένόει ή νεάνις να διασκέδαση πολύ έν Λάνδ-Κούρτ.

Καί όντως, ευθύς μετά τήν άφιςιν τής βαρωνίδος, αί δ ια 
σκεδάσεις διεδέχοντο άλλήλας άδιακόπως· τακτικώς έγίνοντο 
«κδρομαί καί περίπατοι έπί τού Ράγκου ποταμού, άνε-

πλεον μέχρι Αινάν, μετέβαινον καί έγευμάτιζον είς τήν 
νήσον Κεσάμβρην καί δέν έλησμόνουν το ορος "Αγιον Μι- 

χ α ή λ .
Ή  διαμονή ήτο θελκτική, ή έξοχή έξαίρετος.
Ή  βαρωνίς τή  παρακλήσει τών ξενιζόντων αύτήν έδήλω- 

σεν οτι ούδόλως έσκέπτετο ν ’άπέλθη, οτι ήτο ικανή ν ’άφήση 
τούς ΙΤαρισίους έπί τ ινα  χρόνον καί μόνον είς το τέλος τής 
φθινοπωρινής έποχης νά έπανακάμψη έκ Λάνδ-Κούρτ.

Ά λ λ  ’ ειπομεν οτι τό παν έχει καί τήν κακήν αυτού 
οψιν καί κακή οψις ύπηρχε καί έν τή  περιστάσει τ α ύ τ η ,  

ήν δέ τού Φιλήαονος ή μονομανία' λίαν εύτυχώς ομως παρο



δικόν βράγχος διέκοψεν έπί τινα χρόνον τάς θορυβώδεις άρμο- 

νίας τής θείας Έ λβ ίρα :.

Ό  Φιλήμων κατεθλίβετο μόνος, έζήτει δέ κ α τά  πάσαν 

στιγμήν συγγνώμην άπό τον αγαπητόν του ξένον διά τήν εύ- 
χωρίστησιν ής άπεστέρει αυτούς ή κυρία Σιωδναί.

Πρωίαν τ ινά  τών πρώτων ήμερών τοϋ Σεπτεμβρίου, όστις 
κατά  το έτος έκεινο ήτο ό θερμότερος μήν όλου τοϋ θέρου:, ό 
Λέων Λαφρεσάνζ εύρίσκετο έν τώ  δωματίω, έν ώ κατώκει έν 
Λάνδ-Κούρτ.

Τό κατάλυμα  αύτοϋ ήτο μικρόν καί κεχωρισμένον άπό ά λ 
λων άπαρτιζόμενον έκ μιας εισόδου, ενός κομμωτηρίου καί έξ 
ενος μεγάλου δωματίου ίσογαίου προς τον κ ήπον  κ α τ ’ έναντι 
ύπήρχεν έκτενές ανάχω μα ψαμμώδες καί άπωτέρω πυκνάί 
λόχμα ι  έκ ζυγιών, αϊτινες έλικοειδώ: έχώρουν έντος τοϋ παρα

δείσου.

Ο Λέων έν οικιακή περιβολή έκάθητο ένώπιον τραπέζης 
καί έπεράτου άρθρον, όπερ ήρχισε νά γράφη τήν προτεραίαν 

διά τόν «Ταχυδρόμον».. Διότι έπρεπε διά παντός τρόπου νά 

άποστείλη ύλην είς τήν έφημερίδα τοϋ κυρίου Ζακεμαίν, χο-  
ρηγηθείσης τής πρός απουσίαν άδειας είς τούς δύο δημοσιογρά
φους μόνον έπί τώ  όρω τούτω· καί ο Λαφρεσάνζ έσκέπτετο 
ήδη νά ζητήση παράτασιν τής άδειας ταύτης,  άριστα έ'χων 
έν Λάνδ-Κούρτ.

”Ω ! ούδέ καν ποοσεπαθει ν ’άντιστή κ α τά  τοϋ πεοιπαθοϋςk k
άμα ,  σπουδαίου καί βαθέος αισθήματος, όπερ είλκυεν αύτόν 
πρός τήν δεσποινίδα δέ Κερμόρ, άλλά συνάμα έσκέπτετο περί 
τής ώραιοτάτης βαρωνίδος άν καί έμεμφετο έαυτον έπί 
τούτω· έσκέπτετο δέ περί αύτής, διότι ήτο έπαγω γοτάτη  καί 

«έκτύπα εί: τό κεφάλι», ώς έ'λεγεν ό Μωροά.* 1 ' » k
Ό  Λαφρεσάνζ ήτοιμαζετο νά ύπογράψη τό τελευταίον 

φύλλον ότε έλαφρός κτύπος ήκούσθη είς τήν θύραν.

Ή τ ο  ο Φλαβιανός.
—  Μήπως σ ’ ένοχλώ ! ήρώτησε.
— Ό χ ι ,  άνταπήντησεν ό Λαφρεσάνζ, πολύ δ ’ όλιγώτε- 

ρον κ α τά  τήν στιγμήν αύτήν...  έτελείωσα.
Ό  Φλαβιανός έκάθησε νωθρώ: έπί έδρας καί έτάννυσε τούς 

βραχίονας.
—  Ε ργάζεσα ι  ! άνέκραξεν, ετοιμάζεις ύλην διά τόν Ζ α

κεμαίν! Σέ θαυμάζω νά ήμποοής νά συναρμολγσης δύο ιδέας, 
νά τάς  άντιγραψης, νά μελανώση: τόν χάρτην άπέναντι τής 
χλόης ταύτης  καί τής  κυανής θαλάσσης !

—  Ά λ λ  ’ ύπεσχεθης είς τον κ. Ζακεμαίν σειράν έπιστο- 
λών περί Βρετάνχης, περί τοϋ Ράγκου, περί τοϋ όρους Α γίου  
Μ ιχαήλ  !

— Πώς ! άνέκραξεν ο Φλαβιανός μετά κωμικής άγανακτή-  
σεως, νομίζεις ότι έλησμόνησα τήν  ύπόσχεσίν μου ... βέβαια 
ύπεσχέθην καί υπόσχομαι καί τώρα...  καί τώρα άκόμη...μ ίαν 
σειράν έπιστολών... πολλάς σειράς... άλλά !

—  ’Ά  ! ύπέλαβεν ό Λαφρεσάνζ, ύπάρχει έν άλλά.

— Πάντοτε ύπάρχει έν άλλα, άνταπήντησε δογματικώς 
ό Φλαβιανός, καί όταν ένηλικιωθής θά τό έννοήσης . . . άλλά 
φοβούμαι μήπως ο Ζακεμαίν περιμείνη τ ά  άρθρα αύτά  έπί 
-πολύ.

—  Κ ’έγώ τό φοβούμαι.

—  Θά τ ά  γράψω είς ΓΙαρισίους, συλ.λέγω τώρα τά ς  π λ η 

ροφορίας μου...  Κ ’ έπειτα έγώ δέν δύναμαι νά έργασθω έπί 
τόπου...  επιδρά αύτό πολύ είς έμέ.

Ό  Λαφρεσάνζ ήρχισε νά γέλα  έπί τή  ορμή μεθ"’ ής ώμίλει 

ό φίλος του.
— Κ αί δέν σ ’ ένοχλεΐ όταν κάθησαι, δηλαδή χωοίς νά 

κάμνης τίποτε ;

Ό  Φλαβιανός Μωροά διά νευρικής κινήσεω: ήγέρθη άπό 
τής  έδρας έφ’ ής ήτο έξηπλωμένος.

— Δέν κάμνω τίποτε ! Κ αί τολμάς νά είπής ότι δέν κά-  

μνω τίποτε ! Ά λ λ ά ,  καλότυχε, βλασφημεΐς! ΙΙοτέ, ούδέποτε 
ήμην τόσον άπησχολημένος όσον τώ ρα .. .Π αρατηρώ , φίλε μου, 
βλέπω τήν κωμωδίαν, ή οποία πα ίζετα ι  πρό τών οφθαλμών 
μου.

— Συ παντού βλέπεις κωμωδίας.

— Μέ συγχωρής, ύπάρχει κωμωδία, κωμειδύλλιον καί 
δράμα. Έ κ  τούτων άποτελεϊται ή ζωή.

— ”U ! πόσον είσαι φαντασιολόγος !

— Δέν είμαι το παράπαν φαντασιολόγος, τούναντίον ά- 
σχολοϋμαι περί τ ά  πραγμ ατ ικά ,  καί ειλικρινέστατα μάλ ισ τα .  

Ν α ί ,  ή κωμωδία μέ ένδιαφέρει πολύ, καί νά σοϋ είπώ έλευ- 

θέρως τήν γνώμην μου, δέν είσαι έκ τών περιέργων ήθοποιών, 

οί όποιοι τήν παίζουν.
Ό  Λαφρεσάνζ άνέτεινε ζωηρώς τήν κεφαλήν.
— Τ ί ; πα ίζω  καί έγώ τό μέρος μου !
— Ά π λ ο ύ σ τα τ α ,  έν συνειδήσει... καί χωρίς νά τό γνω- 

ρίζης παίζεις πολύ καλά τό μέρος σου.

— Καί πού καί κ α τά  πόσον έπιτυγχάνω ; τί  πρόσωπον 
παίζω  ;

— Κ α θ ’ έκάστην... ”Ω ! μή έκπλήττεσαι. . .  θά γραφή ή  
κωμωδία, καί δέν λέγω οτι δέν θά τό πράξω μίαν ήμεραν ...  

ήδη εύρον τήν έπιγραφήν...
— Ά  ! άς τήν  άκούσωμεν !
—  « Ό  έν άγνοια του Δον Ζουάν».
—  Εϊνε ολίγον μακρά ή επιγραφή, ύπέλαβεν έρυθριάσας 

πως ό Λαφρεσάνζ.
—  Ν α ί ,  δέν λέγω τό έναντίον, άλλά  καί τόσον ένοιαφέ- 

ρουσα καί τόσον αληθής...
Ε ίτα  μεταβαλών τόνον φωνής καί τήν κεφαλήν κινήσας,

— Ά  ! δέν στενοχωρεΐσαι, βλέπω !
— Καί διατί,  σέ παρακαλώ, νά στενοχωρηθώ ; άπεκρίθη 

ό Λέων, προσποιηθείς ότι δέν ένόει πού έμελλε νά καταλήξη  
ό φίλος του.

— Χ ά, χ ά ,  χ ά ,  άνεκάγχασε μετά σκωπτικού μειδ ιάμα
τος, μή μέ περιγελάσης, σέ παρακαλώ.. .δ ιότ ι  γνωρίζεις κάλ-  
λ ισ τα  διά ποιον ομιλώ. Σοϋ χρειάζονται όλαι, καί απολαύ
εις συνάμα τών εύνοιών αύτών ! ά ! σέ συγχαίρω ε’ιλικρινώς...

— Λέγε λοιπόν, λέγε, είπε ό.τι θέλεις,
Καί ό Λαφρεσάνζ συνωφρυώθη κεχολωμένος.*
— Σοϋ επαναλαμβάνω ότι δέν έννοώ πού θέλει: νά κ α τα -  

λήξης, καί σέ παρακαλώ νά έξηγηθής σαφέστερον.
—  Ν ά  τό κάμω, διατί όχι καί τοσούτω μάλλον καθόσον 

δέν άοηκα τήν εύχαρίστησιν τής κλίνης μου διά νά έλθω έοώ 
δι ’ άλλον σκοπόν.

— Λοιπόν ήλθες μέ τήν πρόθεσιν νά μού κάμης καμμίαν 
σκηνήν ;

—  νΩ ! τ ί  φοβερόν λόγον έξεστόμισες ; είπε μετά πραότη-
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το; ό Μωροά· οέν λυπεισαι λοιπόν οτι έπρόφερε; αυτήν τήν 

"Χεζιν !... Σκηνήν !... αναμεταξύ μ α ;  ! Ποτέ δέν έγεινε τοι-
αύτη, ούδέ δύναται να yetvvj Ά λ λ ’ έγώ είμαι μεγαλείτερό;
σου, σέ ά γα π ώ  πολύ καί οφείλω νά σέ προειδοποιήσω όταν 
παρεκτρέπεσαι τής εύθεία; όδού.

— Ι1αρεκτρέπομ.αι τ ή ;  εύθεία; όδού ! έγώ ! . . . καί όμω; 
πορεύομαι τήν εύθεϊαν.

— ’Έ λ α  δά, είπε το λοιπόν άνερυθριάστω;. . .Ά  ! βλέπει; !
— Άκουσε, Φλαβιανέ, είπεν ό Λαφρεσάνζ προλαμβάνουν 

τήν έξήγησιν, είσαι άρά γε πολύ βέβαιο; ότι δέν ύπάρχει προ
σωπικόν συμφέρον εί; τό αίσθημα, τό όποιον ύπαγορεύει τού; 

λόγου; σου ;
Ό  Μωροά έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Ό χ ι ,  σού ορκίζομαι καί πίστευσέ με.. .  είμαι ύπεράνω 

ποταπή ;  ζηλοτυπία ;,  διότι εννόησα τί έκ τών λόγων σου ύ- 
ποκρύπτεται.

— Είσαι βέβαιο; περί τούτου, είπεν έντόνω; ό Λαφρεσάνζ, 

οτι δέν έπειράχθη; διόλου βλέπων τήν κυρίαν δέ Γούγκα νά 

μ.ή φροντίζη δι ’ έσέ :

— Λυπούμαι δ ι ’ αύτό, διότι καί εί; εμέ ώ; καί εί; σέ, 
προσφέρεται περιπαθέστατα, ά λ λ ’ εί; τήν ψυχήν μου δέν αι

σθάνομαι ούτε τήν παραμικράν ουσαρέσκειαν, ούτε τήν παρα- 

μικράν ζηλοτυπίαν, διά τόν άπλούστατον λόγον ότι σύ άπο- 
λαύεις τών περιποιήσεων καί τών έρωτοτροπιών της.

—  ”Ω ! τό πιστεύεις ;
— Έ σ ο  λοιπόν ειλικρινής, διότι σύ είσαι καλλίτεοον άπό 

εμέ βέβαιος.
Ή  φυσιογνωμία του Λαφρεσάνζ έξέφραζεν έλαφράν ά μ η -  

να ν ία ν .
— Σέ βεβαιώ όμως...

— Ό τ ι  δέν έκαμες τίποτε δ ι ’ αύτό... τό γνωρίζω καί τό 

βλέπω...  έγώ δέν γίνομαι κ'ακός άν ορίσω τό πράγμα  είς δυο 
λέξεις : Ερωτεύεσαι τήν δεσποινίδα δέ Κερμόρ καί ή βαρωνίς 

δέ Γούγκα ερωτεύεται σέ...
— ’Ώ  ! πάλιν μέ τ ά ;  ύπερβολά; σου.
— Γνωρίζει; πολύ καλά, οτι αύτό τό όποιον λέγω, είνε ή 

άκριβή; άλήθεια...  σέ θεωρώ είλικρινώ; έρωτευμένον ή πλη -  

σιάζοντα νά έρασθη; είλικρινώ; καί πολύ τήν δεσποινίδα δέ 
Κερμόρ... καί μά  τήν άλήθειαν, άξίζει το πρά γμ α ,  όιότι θά 
είνε εξαίρετος γυνή ή κόρη αύτή· είνε νοήμων, πλήρης καρ- 
δίας, άξιέραστος, άγα θ ω τά τη  καί χρηστοτάτη . Κ α ί  ά τυχώ ;,  
φοβούααι πολύ ότι πλησιάζει ό καιρό; τ ή ;  εύ ίαιμονία; σου.

— Τ ί  έννοει; πάλιν ·;

— ”Ω ! έχε ύπομονήν καί θά φθάσω μέχρι τέλου;. θά σοί 
είπω ο,τι νομίζω πρέπον νά σού είπω...  Περισπάσαι λοιπον 
πολύ εί; τόν έ'ρωτα τού πλάσ ματο ; αύτού, καί μολονότι ή 
κόρη πολύ ολίγον φανερόνει τόν ε”ρωτά τ η ; ,  άρχίζει; νά εύρί- 
σκγι; τόν δρόμον τ ή ;  καρδία; τη ; .

Ό  Λαφρεσάνζ δέν ήδυνήθη νά άποφύγν) ζωηρόν κίνημα.
— Τό πιστεύει; ; τόν ήρώτησε.
— Φεϋ ! είμαι βεβαιότατο;.
Ό  νέο; ήγέρθη μετά  νευρική; κινήσεω;. οί δ ’οφθαλμοί αύ

τού έξέρραζον χαράν.
— Π ώ ; : διατί : μέ θεωρεί; λοιπόν άνάξιον νά έμπνεύσω 

έρωτα ;

Ό  Φλαβιανό; άνέκοψε τόν φίλον αύτού διά κινήσεω; τής 
χειρό;.

— Πρέπει νά σέ σταματήσω διά νά μή είπτρς καμμίαν 
μωρίαν. Γνωρίζει; κάλλιστα  τί φρονώ περί σού, δέν έπεται ό- 
μω ; διότι είσαι καλοκαμωμένο;, νέο; καί νοήμων, ότι πρέπει 

νά έτ:ιόοθτ,; εί; τήν δυστυχίαν ένό; πλάσματο ; ,τό  όποιον έσωσε 
τήν ζωήν σου ! Ή  δεσποινί; δέ Κερμόρ, έγώ τούλάχιστον 
ούτω τήν κρίνω, άπαξ  μόνον θ ’ άγαπήση, τήν ημέραν, κατά  
τήν όποιαν θ ’ άγαπήσγ), καί σύ έξ ένό; μέν βλέπει; έρωτικώ; 
αύτήν, έξ άλλου δέ θωπεύει; τήν άλλην, τήν όποιαν γνω ρί
ζεις καλώς.

— Λοιπόν έδώ παρεκτρέπομαι τής εύθείας ;
— Μ άλιστα , ηθικώς παρεκτρέπεσαι, διότι όσον προχωρείς, 

τόσον χωρίζεις τήν καοδίαν σου ύπό δύο αισθημάτων : τού ει
λικρινούς έρωτος καί τής στιγμ ια ίας παραφοράς σου.

— Ά λ λ ά  σού ορκίζομαι, Φλαβιανέ !
— Μή ορκίζεσαι, διότι θά κάμτ,ς ψευδή όρκον. Έ χο μ εν  νά 

κάμωμεν. , .ή  καλλίτερα έχεις νά κάμτ,ς,μέ μίαν κατεργάρα-/ !

— "Ω ! κατεργάρα-/, είπε διαμαρτυρόμενος ό Λαφρεσάνζ.
— Αποσύρω τήν λέξιν, διότι όμ.ολογώ ότι δέν είνε κοινο

βουλευτική. ά λ λ ’ έπιμένω είς τήν ιδέαν. Ε ίμα ι  βέβαιος ότι θά 
είνε τό πλέον διαβολευμένον πλάσ μα  τού κόσμου, ό,τι συνή
θως άποκαλούσι, προκειμένου περί γυναικός, θηρίον, τέρας.

Ο Λαφρεσάνζ άνέτεινε τούς ώμ.ους.
— Κ α λά .  λοιπόν άνεχώρησε; !
— Ά νίχώ ρησα , άνταπήντησεν ό Φλαβιανός, ά λ λ ’ έπαν- 

ήλθον. Σού λέγω ότι μέ κατέστησε παίγνιόν της καί δέν δύ
ναμαι άκόμη ν ’ άνακαλύψω διά ποιον σκοπόν.

— Ά λ λ  ’ άγαπητέ  μου, είμαι πεπεισμένο; ότι δέν έχει ά λ 
λον σκοπόν εί; τήν ζωήν τ η ;  παρά νά ζητη  παντό; είδου; 

ευχαριστήσει; καί τέρψει;.
— Ε γώ  είμαι πεπεισμένο; περί τού εναντίου' δέν γνωρίζω 

τ ί  συλλογίζεται, άλλά  κάτι  τ ι  δολοπλοκεί' έκτό; τούτου, 
κ αταντώ  νά πιστεύσω, ότι αισθάνεται πρό; σέ ζωηροτάτην 
κλίσιν...  βλέπει; ότι θυσιάζομαι προ τών ποδών σου καί ότι 
δέν μέ μέλλει διά τήν φιλοτιμίαν μου. Ά λ λ ά . . .

—  ’Ά  ! Ά ;  ίδωμεν, είπε διακόψα; αύτόν ό Λαφρεσάνζ 
αετά βεβιασμ,ένου μειδιάματο;.

— Ά λ λ ’ έάν έξακολουθούστι; ν ’ άσχολήσαι μ.έ τήν κυρίαν 
Γούγκα, είνε ενδεχόμενον νά προξενήση; μεγάλην λύπην είς 

τήν δεσποινίδα δέ Κερμόρ, καί αύτό θά είνε ίσως τραύμα διά 
τήν καρδίαν της, διά τής χειρό; σου καταφερόμενον, ίσω; δέν 
θά σέ συγχωρήστ, ποτέ.

— Κ αί πιστεύει; ότι δέν θά πικράνω καί ένα Φλαβιανόν 
Μωροά, ό όποιο;...

Ό  Φλαβιανό; Μωροά άνεχαίτισεν άποτόμω; τόν φίλον του.
—  Ά ;  σταθώμεν έδώ, είπε, διότι έπιμένει; νά μή θ:λη; 

νά αέ έννοήσγι; καί ν ’ άρνήσαι τήν φιλίαν μου' τήν θέτει; 
πολύ κατωτέραν εύτελών ζητημάτω ν φιλοτιμία; καί κάμνει; 
κακά, ίσω; δέ καί μέ θεωρεί; πολύ άπαιτητικον, ά λ λ ’ όταν 
εχτ, κανεί; φίλον ώ; έμέ, δέν άμφιβάλλει περί αύτού !

Οί λόγοι ούτοι έλέχθησαν ύπό τού Φλαβιανού τεθλιμμέ- 
νω; άμα  καί σοβαρώ;, άλλά  λαμβανομένης ύ π ’ δψει τής έλα- 
φρότητος τού Λαφρεσάνζ, ήτο άδύνατον νά κάμη ματαίως έκ- 
κλησιν είς τήν καρδίαν αύτού.Διό έγερθείς ούτο; ώδευσεν εύθυ 
πρό; τόν Μωροά καί τ ά ;  χεϊρας τείνων :



—  ’Αλήθεια, εχω άδικον και ζητώ  συγγνώμην, α γαπητέ  

μ,ου· ά λ λ ’ έάν ί γνώριζες άκόμη !...

—  Ώ  ! γνωρίζω οτι εϊνε ή μάλλον επαγωγός τών γυναι
κών ! πρός ποιον τό λέγεις ; μήπως οέν ύπέπεσα ύπό τόν ζυ 
γόν της ; μήπως χωρίς νά τό θέλω οέν είμαι ύπόδουλος άκόμη 
κ α τά  πάσαν στιγμήν τών θέλγήτρων της ! Κ αί όμως...

— Ό μ ω ς  ; ύπέλαβεν ό Λαφρεσάνζ μετά περιεργίας.
— Ε χω  τήν πεπιίθησιν ότι ή γυνή αύτή μέ περιεγίλασεν 

οίκτρώς.
— ΙΙώς ;
Ό  Φλαβιανός Μωροά έταπείνωσε τήν κεφαλήν.

— ΙΙροσεπάθησε νά μέ κάμη νά πιστεύσω ότι τό ταξείδιόν 
της πέραν της Μ άγχης  έπεχείρησε μόνον καί μόνον οιά νά 

βεβαιωθή οτι έγώ έπεχείρησα τό ταξείδιόν μου πρά γμ α τ ι  πρός 
άναζήτησίν σου.

— ’Ώ  !
— Ό χ ι  ώ ! σοϋ λέγω άκριβώς τήν αλήθειαν.

— Ά λ λ  ’ αυτή καί είς έμέ έφάνη ότι μοϋ είπεν άκριβώς 

το αυτό πράγμα .
— Τό γνωρίζω καλώς, είμαι οέ βέβαιος ο ι ’ αύτό. Καί 

αύτή ή διαβολογυναίκα τόσον...

—  Κ τυ π ά  στό κεφάλι.

— Περιγέλα με όσον θέλεις, ναί, κτυπά  στό κεφάλι, δέν 
εύρίσκω άλλην φράσιν, άφοϋ όταν όμιλή καί σέ παοατηρή, σέ 
ύπνωτίζει, τ ά  λησμονείς όλα καί ότι σέ ά π α τ ά  καί ότι ψεύ
δεται καί ότι καταστρέφει έν ριπή όφθαλμοϋ όλα τά  αμυν
τικά  έργα, τ ά  όποια μετά  τόσου κόπου άνήγειρες.

— Ό λ α  αυτά  εϊνε πολύ σωστά, τήν γνωρίζω καλά.

—  Πολύ καλά, καί δι ’ αύτό ήλθα τό πρωί νά σέ ευρώ.
Δέν θέλω, Λέον, μ ’ έννοεΐς καλά, δέν θέλω νά είσδύση ή γ υ 
ναίκα αύτή είς τό μέσον μας, καί φοβούμαι ένδομύχως ότι 
αύτό προσπαθεί. Δέν θέλω νά σέ κάμη έχθρόν μου.

— ”Ω ! Φλαβιανέ !

— "Οχι ώ ! Φλαβιανέ ! σέ παρακαλώ,διότι έγώ γνωρίζω 
καλά εκείνο, τό όποιον γνωρίζω, καί γνωρίζω τ ί  λέγω .. .  Δυσ- 
π ίστει.. .  Κ α ί  ό,τι δήποτε καί άν συμβή, ενχε πεποίθησιν είς 

έμέ. Θά έργασθώ μέ όλας μου τάς δυνάμεις ύπέρ τής εύδαι- 
μονίας σου, ήδη δέ έθυσίασα έκεϊνο, τό όποιον άπεκάλεις πρό 
ολίγου άκόμη φιλοτιμίαν μου. Μή άμφιβάλλεις περί έμοϋ 
ποτέ, άκούεις !

Είλικρινώς συγκινηθείς ό Λαφρεσάνζ. έ'πεσεν είς τάς  ά γ -  
κάλας τοϋ Φλαβιανοϋ.

— Σοϋ τό ορκίζομαι ! άνέκραξε :

— Πολύ καλά ,  έλπίζω είς σε, άλλως τε είμαι βέβαιος ότι 
θά πέσης είς τ ά  δίκτυα τής βαρωνίδος, καί δέν θά σέ κ α τ α 

δικάσω διόλου, άπεναντίας θά σέ συγχωρήσω, διότι τά  στήνει 
λίαν έπιτυχώς. Ά λ λ ά  πρόσεχε άπό τήν δεσποινίδα Βερθαν...
Σε βεβαιώ ότι εϊνε έκ τών σπανίων εκείνων πλασμάτω ν, άπέ 
ναντι τών όποιων πρέπει νά λαμ βάνη  τις μεγίστας προφυ
λάξεις.

—  Τ ί τ ά  θέλεις ; ύπέλαβεν ό Λαφρεσάνζ είλικρινώς, 
αύτό τό όποιον λέγεις έγώ τό είπα έκατοντάκις, ά λ λ ’ όταν 
εύρίσκωμαι πλησίον τής βαρωνίδος, παραλύουν αί δυνάμεις 
μ.ου, λησμονώ τάς άποφάσεις μου καί γίνομαι οργανόν της.

— Λοιπόν, είπεν ό Φλαβιανός, ειμεθα σύμφωνοι. Είμεθα I

καί θά μένομεν φίλοι, παρά τήν θέλησίν της, έναντίον όλων 
καί ο,τι δήποτε καί άν συμβή.

—  Κ αί άμφιβάλλης περί τούτου ;

Οί δύο φίλοι άντήλλαξαν καί πάλιν ζωηράν χειραψίαν.

— Τώρα, έπανέλαβεν ό Λαφρεσάνζ, θά σέ παρακαλέσω νά 
ρίψης μ ε τ ’ ολίγον είς τό ταχυδρομεΐον τό άρθρον μου.

— Στάσου ολίγον, άνταπήντησεν ό Μωροά, διότι έχω νά 
συνομιλήσω μαζύ σου διά κάτι τι άλλο.

—  Ά  ! ή ήμερα λοιπόν αύτή εϊνε ήμερα έζηγήσεων.

— Ν αί,  θέλω ... δέν θά μέ κατηγορήσης ότι σέ ήνώχλησα, 
διότι δέν ήνοιξα διόλου τό στόμα κ α τά  τήν είς ΙΙαρισίους δια

μονήν μας ... θέλω νά σοϋ ομιλήσω περί τοϋ /ρυσοϋ ούλλου.

— Πώς ! άνέκραξεν ό Λαφρεσάνζ, σκέπτεσαι άκόμη περί 

αύτοϋ :
—  Πάντοτε σκέπτομαι, ό νοϋς μου εϊνε πάντοτε είς αύτό.. .  

μάλ ιστα  δέ άποτελεΐ τήν κυριωτέραν ένασχόλησίν μου, άν 
καί πρό ολίγου άκόμη μέ κατηγορείς ότι δέν κάμνω τίποτε.

— Καί κατώρθωσες ν ’ άναγνώσης τό αίνιγμα έκεϊνο !

— Ό χ ι  άκόμη, καί αύτό μέ ταπεινόνει πολύ, το ομολογώ. 

Αύτό μάλ ισ τα  άπό πολλοϋ τό μελετώ, ελαβον άντίγραφον 
καί πολλά μάλ ιστα , καί μολονότι τά  σημεία μοϋ φαίνονται 

άπλ  ούστατα, δέν κατορθόνω νά εϋρω, άν όχι το κλειδί ον, τού- 
λάχιστον τήν σημασίαν τής έπιγραφής.

Καί τα ϋ τα  λέγων ό Φλαβιανός έξήγαγεν έκ τοϋ θυλακίου 
του πυξίδα έκ δέρματος, έν ή περιεκλείετο τό χρυσοϋν φύλλον. 
Τό φύλλον τούτο περιεβάλλετο ύπό πλαισίου καί έκαλύπτετο 
ύπό πλακός δερμάτινης στρεφομένης έπί στρόφιγγος, ώς τό 
κάλυμμα  εγκολπίου μικροϋ καθρέπτου.

—  Διάβολε, άνέκραξεν ό Λαφρεσάνζ, τί πολυτέλεια :
Καί μ ε τ ’ αδιαφορίας έρριψε το άντικείμενον έπί τής τρα 

πέζης. Έ κ  τής αποτόμου ταύτης  κινήσεως άνεώγη τό κά 
λυμμα  καί άπεκαλύφθη μέγα μέρος τοϋ χρυσού φύλλου, είς 
δέ τό άνοιγμα τοϋτο ούτε ό Φλαβιανός ούτε ό φίλος αύτοϋ 
έ'δωκαν προσοχήν, τοσούτω μάλλον, όσω ό Μωροά ήτο ά π η -  
σχολημένος είς ά λ λ :  τι.  Είχεν έξαγάγει έκ τού θυλακίου τόν 
χάρτην αρκούντως τετριμμένον, ές οΰ έφαίνετο ότι πολλάς 

ύπέστη ύπό τοϋ κατέχοντος αύτόν έπιτριβάς.

—  Θά :ίπής τώρα ότι εϊνε ή αγαπημένη μου ιδέα, ύπέ
λαβεν, ά λ λ ’ ίδέ τό άντίγραφον τής έπιγραφής ταύτης.

Κ αί άνοίξας τον τετριμμένον χάρτην,  έφ’ού ύπήρχον άντι-  
γεγραμμένα τ ά  γνωστά ήμΐν σημεία τοϋ Χρυσού Φύλλου, 
έ'θηκεν αύτόν έπί τίνος τραπέζης προ τών οφθαλμών τοϋ φ ί
λου του.

— Α ς  ίδωμεν, άνέκραξεν ό Λαφρεσάνζ, όταν θά μέ οείξης 
διά χιλιοστήν φοράν τήν έξίσωσιν ταύτην μετά 18 άγνώ- 
στων, τ ί  θε/.εις νά σοί ειπω ;

— Τίποτε, είπεν ό Μωροά, έπεθύμουν νά μέ βοηθήσης 
διότι είμαι βεβαιότατος ότι προσκόπτω είς μικρόν πράγμα , 
καί είμαι πεπεισμένος ότι εύοήκα τό κλειδίον τής κρυπτογρα
φική: άναγνώσεως.

— Πρό ολίγου μολοντούτο μοί ελεγες τό έναντίον.
— Δηλαδή ότι τό έχω, χωρίς νά το έχω.
Ό  Λαφρεσάνζ άνεκάγχασεν.

— Αύτό μοϋ ενθυμίζει τό ριζόγαλα τοϋ μισανθρώπου, όπου 
ούτε ρίζι ύπήρχεν, ούτε γάλα .

—  Κ α λ ά ,  κ α λ ά ,  περ ιγέλα  με όσον θέλεις, έχης δίκαιον,
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έως ότου λύσω το αίνιγμα· λάβε ομως τον κόπον νά μέ άκο- 
λουθήσης.

— Το κάμνω έάν πρόκειται νά σέ εύχαριστήσω.
— Ν αι,  θά μ.έ εύχαριστήστι;· θέλω νά συνεργασθή,ς νά μέ 

Φωτίσης.
— ”Ω ! όσον άπό α ιν ίγματα  οέν εννοώ τίποτε , ποτέ μου 

οέν ήμπόρεσα νά λ.ύσω ούτε ένα.
— Άκουσέ μ.ε,— καί ό Φλαβιανό; έ'θηκε τον δάκτυλον έπι 

τού χάρτου — μάθε οτι έχω τό κλειδίον τ ή ;  κρυπτογραφική; 
άναγνώσεω;, περί τούτου είμαι πεπεισμένο;. Παρακολούθησε 
καλώ; την πρώτην γραμμήν, τί βλέπεις ;

Ό  Λαφρεσάνζ έσυλλάβισε :

i  5 4 L  2  5 f  f  Ρ .

— Λέν έννοεΐς τίποτε μέ αυτό :
—  Τίποτε, άπολύτω; τίποτε.
— Φαίνεσαι οτι οέν έχεις προθυμίαν, είπεν ό Φλαβιανό; 

μετά προοήλου δυσαρεσκείας.
-— Σοί επαναλαμβάνω οτι αύτά είνε ο ι ’ εμέ όλως ακα

τ ά λ η π τ α .

— Λοιπόν έγώ νομίζω, οτι τό μυστικόν τής έπιγραφής συ- 
ν ίσταται εί; τό έξη;,ήτοι οί αριθμοί παριστώσι τ ά  φωνήεντα 
τό 1 σημαίνει, άν παραοεχθώμεν τήν ύπόθεσιν ταύτην , a ,  τό 
2 e, τό 3 ΐ καί ούτω καθεξή;.

—  Κ α ί  τ ά  σύμφωνα ;
— Α ύτά παριστώνται οιά τών σημειουμενων συνήθων γραμ

μάτων.
— Κ αί πού βασίζεσαι διά ν ’ άποδώσης τήν άξίαν αύτήν 

εί; τού; αριθμού; ;
—  Διότι, έπανέλαβεν ό Φλαβιανό;, άλλοι αριθμοί είνε 

παραβεβλημένοι εί; τήν επιγραφήν καί οίάριθμοί αύτοί είνε 
ή άντιστρόφως γεγραμμένοι ή πλαγίως, θά σημαίνωσι δέ βε
βαίως άλ,ηθή αριθμόν.

Ό  Λαφρεσάνζ έφαίνετο δυσπιστών.
— Πόθεν τό συμπεραίνεται αύτό ; είπεν.

Ό Φ λαβιανό ; έ'κρουσε τόν πόδα καί έξηρεθισμένο; άνέκραξεν:
— Ώ  ! πόσον μ ’ ερεθίζει; ! Έπιμ.ένει; νά μή θέλης νά 

έννοήσης οτι όταν είς τ ά  κρυπτογραφήματα ύπάρχουν α 
ριθμοί κατά  τήν φυσικήν αυτών θέσιν καί άντιθέτω;, οί μέν 
θά έχουν άλλην σημασίαν τών δέ.

— Δέν είπα ποτέ τό εναντίον, άλλά πού έννοεΐ; νά κ α τα -

λήξ-< ι; ;

—  Ε ί;  τό έξη;, οτι I καθέτω; γραφόμενον. διά τόν λόγον 
οτι άνεστραμμ-ένω; οέν μεταβαλλει άξίαν, θά σημαίνη πραγ- 
ματ ικώ ; τόν αριθμόν 1. Το αύτο λέγομεν καί περί τού αριθ
μού 8, ό οποίο; μέ τήν κεφαλήν πρό; τά  κάτω  ομοιάζει ώ; 
μέ τήν κεφαλήν πρό; τ ά  άνω. ’Εκ τούτου πιστεύω οτι εί; 
τό κρυπτογράφημα έγράφη όπως καί ό άριθμό; 1 όριζοντίω;, 

οί δέ άλλοι αριθμοί οί όποιοι έχουν άριθμ.ητικήν σημασίαν είνε 
άντιστρόφως γεγραμμένοι.

— Λοιπόν, είπεν άνυπομ.ονήσας καί ο Λαφρεσάνζ, άφοτ; 
έχεις τήν  άρχήν τού αινίγματος άνάγνωσέ το.

—  Ά  ! αύτό δά οέν κατορθόνω, διότι έάν άντικαταστήσω 
τ ά  σημεία διά γραμμάτω ν,  δηλαδή έάν μεταφράσω τούς ά- 
ριθμούς, φθάνω εί; άποτέλεσμα ολως αρνητικόν. Π ρα γμ α -  

τ ικώ ; ή πρώτη γραμμή μέ δίδει, a u o l e u  -j"}- Ρ ,  τό όποιον

εί; καμμίαν γλώσσαν τού κόσμου σημαίνει τίποτε , παραδέ
χομαι δέ οτι το κρυπτογράφημα είνε γεγραμμένον γαλλιστί.

— Λ ! αύτό είνε πάρα πολύ ! Κ α ί π ώ ;  τό γνωρίζει; ;
—  Ά λ λ  ’ έλησμόνησε; λοιπόν οτι ό Ιδιοκτήτη; αύτού ήτο 

Εαλλο: ! Δέν ενθυμείσαι τό ώξειδωι/.ένον κου.βίον υ.έ τά  τοία 
άνθη τού κρίνου τ ή ;  Γ α λ λ ία ;  !

Ό  Λαφρεσάνζ δέν ήθελε ποσώ; νά όμολογήση έαυτόν ήτ-  
τηθέντα.

—- Ά λ λ ’ επί τέλου; ό Γάλλο; αύτό;, άοού καί καλά είνε 
Γάλλος, αξιόλογα ήμπορή νά έ'χη κ α τά  τήν ώραν τού θανα- 
του του έγγραφον γραμμένον εί; άλλην γλώσσαν.

— Σ ιώ πα ,  είπεν ό Φλαβιανό; Μο^ροά ύποκώφω;, κάποιο; 
είνε είς τόν διάδρομον.

Κ α τά  τήν λίαν ζωηράν ταύτην συζήτησιν ή φωνή τών 
ούο φίλων παροδόξως άνήλθεν εί; τήν διαπασών. Ό  Λαφρε
σάνζ προσέβλεψε τόν συνάδελφον αύτού έκπλήκτω;,  ό δέ Φλα 
βιανό; άντί πάση; άπαντήσεω; ήρκέσθη νά θέση τον δάκτυλον 
έπί τών χειλέων. Έχώρησε μέχρι τ ή ;  θύρα; βαίνων άκροπο- 

δητί καί ήνοιξεν αύτήν άποτόμω;, είδε δέ έν τή, άκρα τού δι
αδρόμου τήν κ. οέ Γούγκα.

Ή  βαρωνί; είχεν έστραμμένα τ ά  νώτα, εί; δέ τον θόρυ

βον, ον έπροξένησεν ό Μωροά άνοίγων τήν θύραν, έ'σ-.ρεψε το 

πρόσωπον.

Γ '

Νέον αίνιγμα.

Ή  βαρωνί; δέν έκινήθη διόλου, έφαίνετο οέ λίαν περί- 

φροντι;.
— Δέν ήξεύρετε τί μού συμβαίνει, άνέκραξεν. αύτή ή άνό- 

ητο; Γερτρούδη, ή θαλαμηπόλο; μου, έκρημνίσθη άπο τήν 
σκάλα- καί δέν φωνάζει, ουδέ λέγει τίποτε, ά λ λ ’ ύποφέρει 
πολύ, άνησυχώ πολύ, διότι είνε πολύ άφωσιωμένη εί; εμε ή 
κόρη αύτή. Πολύ φοβούμαι μ ή π ω ; εβγαλε το πόδι τη ; .

Κ αί ένώ έ'λεγε τα ύ τα ,  έ'φθασε μέχρι τ ή ;  θύρα;, ή ; τήν είσ
οδον έφραττεν ό Φλαβιανό; Μωροά. καί τό άστραπηβόλον αύ
τ ή ;  βλέμμα ε’ισέδυ εί; τά  ένδον τού δωματίου.

Τό χρυσούν φύλλον έντός τού δερμάτινου αύτού κ α λύ μ μ α 

τος έκειτο έν τώ  μέσω τής τραπέζης, ή  δέ βαρωνί; έκίνησε τό 
βλέμμα, ίνα μή φανή πολύ προσηλούσα αύτό έντός τού δω- 
υ.ατίου. Ήδύναντο νά πιστευσωσιν ότι οεν ειοε τίποτε. Οι 
μεγάλοι καί μέλανε; αύτή; οφθαλμοί είδον μόνον τόν Λαφρε- 
σανζ, οστις ΐστατο ολίγον μακράν, ό'πισθεν τού φίλου του.

— Αί ! καί σείς οέν μού λέγετε, βλέπω τίποτε ; ύπελ,αβε 
τείνασα τήν χεϊρα’ μήπως είμ.αι ύπο καθαρσιν ; Τ ί  συνωμο
τείτε οί δύο σας ; Σ το ιχη μ α τ ίζω  ότι έλέγετε κακά δ ι ’έμέ.

Ό  Φλαβιανός άνεκάγχασε σκωπτικώς.

— Αί ! βαρωνί;, τό ηύρατε...  Περί ύμών βεβαίω; σκε- 
πτόμεθα...  καί διά ποιαν ήθέλετε νά σκεπτόμεθα έάν όχι 
δι ’ ύμάς ;

Ή  βαρωνί; εί; τόν καγχασμόν τού Φλ.αβιανού έςετόξευσε 
βλέμμα άγριον.

— Αύθάδη ! άπεκρίθη... έγώ όμ.ω; δέν έχω καιρόν νά συ
ζητώ  μαζύ σα;. Ή μπορώ  άρά γε νά εύρω κανένα ιατρόν ; 
νά στείλω ένα ύπηρέτην μου έφιππον εί; Σαίν Μαλώ διά νά 
φωνάξη κανένα ;



Ό  Φλαβιανό; Μωροά είπε τήν γνώμην του.
— Βαρωνί;,  έάν θέλετε νά μέ πιστεύσετε, είμαι ολίγον 

χειρουργός, διότι υπηρέτησα, έπί δύο έτη ώς εσωτερικός ια 
τρός είς τό νοσοκομεϊον τοϋ ’Ελέους — ποτέ οέν το πιστεύετε 
αυτό, οέν εϊνε άληθές ; νομίζω όμω; οτι ήμπορώ νά φανώ 
χρήσιμος κ ατά  την περίστασιν αυτήν. 'Ενδεχόμενον ή έξάρ- 
θρωσι; νά ήνε άπλοϋς μώλωψ, εϊνε οέ άνάςιον τότε τοϋ κόπου 
ν ’άναστατώσετε ολόκληρον την οικίαν.

— Α ξιόλογα  ! άνταπήντησε μετά οριμύτητος ή βαρω 
νίς έγώ όμως σάς ορκίζομαι ότι υποφέρει πολυ ή άτυχης

I ερτρουοη.
— Ά λ λ ά  σάς πιστεύω ! άτυχώς είμαι βέβαιος περί τού

του καί θά προσπαθήσωμεν οιά τών ά σθενών μας φώτων νά 

προσέλθωμεν εί; βοήθειαν της.

— Ακολουθήσατε με, είπεν ή κυρία οέ Γούγκα, άνεγεί- 
ρασα τό έσωφόριον αύτής Ϊνα περιπατή ταχύτερον προπο- 
οευου.αι οιά νά σά: δείξω τόν δρόαον.
Γ  k ·  i k

Ό  Φλαβιανός Μωροά τήν ήκολούθησεν όσον όμως τ α 

χέως καί αν έβάδιζεν, ή βαρωνίς προηγείτο αύτοϋ κατά  πολυ, 

ούτως ώστε ό νέος οέν ήδύνατο νά τήν φθάση. Η κυρία οέ 
Γούγκα είσήλθεν εί; τήν κυκλοτερή κλίμακα καί άνελθοϋσα 
όύο ορόφου; εοθασεν εί: τό μ.ικοον όωμάτιον τής θαλαμηπό-

k i '  ί - I k  k k

λου Γερτρούοη:.

— Ε ίπ α  πώς έβγαλες το ποόαρι σου, τή  είπε ταπεινο-

φώνως καί μετά  σπουδής είς το ους, καί ό κύριος Μιυροά
ήλθε οιά νά σέ ίατρεύση· φώναζε ουνατα !

II  πλατυπρόσωπος Γερτρούοη έξεδήλωσε κ α τ ’ άρχάς με- 

γάλην έ'κπληξιν διήρκεσεν αύτη όσον αστραπή, είτα όέ ηρ- 
χισεν αίφνης νά βάλλη σπαρακτικά; κραυγάς, ένώ συνεστρέ- 
φετο έπί τή ς  στρωμνής τη ; ,  κρατούσα οιά τών χειρών τον 
πόόα αύτή;.

Κ α τ ά  τήν στιγμήν έκείνην είσήρχετο ό Φλαβιανός. τόσον 
οέ αί κραυγαί παρίστων τήν οδύνην, ώστε έπίστευσεν.

— ’Υποφέρει; πολύ, κόρη μου ; τήν ήρώτησε μ ε τ ’ ένόια- 
φέροντος.

— Βέβαια καί υποφέρω ! άνέκραςεν ή Γερτρούοη ! ’Ά  ! 
καί τό λέτε άκόμη !

— Εννοείται, εσπευσε ν ’ άποκριθή ή κυρία οέ Γούγκα, 
έπεσε άπο το επάνω π ά τω μ α ,  έκεϊνο οέ τό όποιον ήμπόρεσε 
νά κάμη ήτο ν ’ άναβή εως έδώ.

— Καί σά: πονεΐ ό αστράγαλοι. κόρη αου ;
ι < * · k ' k ’

— Ναί, ό αστράγαλο: καί όλον μου το ποδάρι.
— Ά π ό  πού είσαι, κόρη μου ; ήρώτησεν ό Φλαβιανός 

άκούων τήν βάρβαρον γερμανική/ προοοράν τη ; .
— Ά π ό  το Σ ίτ ε μ π α κ .  πλησίον τ ή ;  Σαβέρνη;.
Ό  Φλαβιανό; άφήρεσε το περιπόόιον τ ή ;  Γερτρούοη; γυ- 

μνώσας τον λευκόν καί εύθυτενέστατον πόοα, ού ό αστράγα
λος ούοέν ίχνος έςοιδήματος είχε.

— Περίεργον πράνν.α. εψιθύοισε ψηλαοών καί πιέζων τό 
μέρος έκεϊνο τοϋ ποδός, ούτε μώλωπα.ούτε έξάρθρωσιν βλέπω.

Κ αί μολαταύτα  υποφέρω πολύ. είπε μετά στεναγμού ή 
Γερτρούοη !

— Δέν λέγω το έναντίον. άνταπήντησεν ό Φλαβιανό;, θά 
έκτυπησε κανεν νεϋρον, υ.ετά όύο το πολυ ώοα; θά 'πεοάση.

— Πόσον είσθε καλό; ! άνέκραξεν ή κυρία όέ Γούγκα έκ-

τείνασα προ; αύτόν τήν χεϊρα καί ομιλούσα μετά  μεγίστη; 
χάριτο;.

— Ναί,  βαρωνί;, είπεν έγγίζων μόλις τό άκρο) τών οα- 

κτύλων, κάλλιστος, καί μάλ ισ τα  ήλίθιος. οέν τό λέγετε, 
βλέπω, πλέον αύτό.

Η βαρωνί: άνωρθώθη έξαίονης.
— Ι ί  έννοειτε ; ύπέλαβε μετά  τόνου δριμέος.
— Ί ίπ ο τ ε ,  έννοοϋυ.αι.1 k

— Είσθε πολυ ευτυχής, όμιλεϊτε πάντοτε α ίν ιγματωοώί.
—  Πιστεύετε ;
Καί προσέθηκε μετά τόνου άπλοϋ :
— Απέρχομαι, βαρωνίς· έάν λαβετε τήν ανάγκην μου, 

καί περί τούτου άμφιβάλλω, μέ φωνάζετε. Σ ά :  λέγω όμως 
οτι με έν τρίψιμον θά περάση.

— Τί ; άνέκραξεν ή βαρωνί;, ούτε καν πανιά βοεμέναεί; .. .
Ό  Φλαβιανό; έπέστρεψε.
— θ ά  κάμω τον ιατρόν, ύπέλαβεν, έπειόή καί τό θέλετε, 

καί θά σά; δώσω μίαν συνταγήν.

Καί κύψας έπί τραπέζη; ένθα εύρίσκοντο τά  πρό; γραφήν 
άπαιτούμενα, έγραψε όύο γραμμά; .

— Εύχαριστώ, ύπέλαβεν ή κυρία όέ Γούγκα.

— Ευχαριστώ, κύριε, είπεν ή Γερτρούοη γενομένη ήχώ  
τών λόγων τ ή ;  βαρωνίδος.

Ο Φλαβιανό; κατέβη τήν κλίμακα έν σπουδή, ότε οέ άπε- 
μακρύνθη, ή κυρία οέ Γούγκα έρριψε τό βλέμμα έπί τοϋ χά ρ 
του καί συνέστρεψεν αύτόν σπασμωόικώ; έν τοϊ; δακτύλοι;. 
Είχεν άναγνώσει τήν έ ίή :  συνταγήν τοϋ Φλαβιανοϋ :

«Πηγαϊον ϋόωρ — ούοέν άλλο Φ. Μ. ».

Ό  Φλαβιανό; ύπεοχαίρων έπί τή  παιδ ιά  τα ύ τη  έπανήρχετο 
παρά τώ  οίλω αύτοϋ.

— Ήξεύρεις, είπε τώ  Λαφρεσάνζ, τό στραγγάλισμα τ ή ;  
Γερτρούοη; εϊνε άνύπαρκτον ή βαρωνί; παρεβίασε τήν  άλή- 
θειαν. Μ ά; κατασκόπευεν ...

— ’Ώ  ! τό πιστεύεις !

—  Ε ίμα ι  βέβαιος, αρχίζω δέ νά πιστεύω θετικώς ότι τό 
χρυσοϋν φύλλον — άς μοί έπ ιτραπή ή τετριμμένη αύτη φρά- 
σι; — τής έμβήκεν είς τό ’μάτ ι.

— Έ ξ  άπαντος καταφέρεσαι κ α τά  τής γυναικο; αυτής.

— Ν αί,  ίσως, άλλά πρέπει νά πεισθής ότι καταφέρομαι 
διά τό κακόν, τό όποιον έςάπαντος θά σοϋ προξενήση.

—  ”Ω ! άνέκραξεν ό Λαφρεσάνζ κινήσας τήν κεφαλήν, νο
μίζει: λ.οιπον ότι αστειεύομαι !

— Ό χ *  βεβαίως, άλλά γνωρίζω ποιαν ηθικήν δύναμιν δυ- 

ναται νά εξάσκηση γυνή όποια ή κυρία δέ Γούγκα έπί τοϋ 
άρίστου τών φίλων μου. ’Εκείνο τό όποιον ζητώ,Λέον, εϊνε νά 
μή θυμώσης μαζή  μου έξ α ίτιας αύτής.

—  Είσαι τρελλός.

— Διότι είμαι βέβαιος, είπεν άταοάχω ; ό Φλαβιανός, ότι 
θά κ α τα β ά λη  πάσαν προσπάθειαν διά νά μάς άποχωρίση, 
ποτε οεν θά μέ συγχώρηση, διότι δέν έ’στερξα ν ’άπατηθώ  ύ π ’ 
αύτής.

Ο Μωροά δεν έπίστευεν ό,τι τόσον καλώ: έαάντευεν.
Ο άναγνώστη: άνεγνώρισεν εύθύς έξ άρχή; τήν τυχαίαν 

θαλαμηπολον τ ή ;  βαρωνίοο;· ήτο ή αρχαία γνώριμο; ήμών, ή 
Γερτρούοη Ερτσεν.
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Ή  βαρωνί; πρός αίσίαν, η κάλλιο·/ είπεΐν, πρός κακήν δι
εξαγωγήν τοϋ έργου, όπερ άνετεθη αύτή, άνεγνώριζεν οτι εί- 
Ί 3ν άνάγκην βοηθών η τουλάχιστο*/ συνεργατών έγγυς αυτή 
ευρισκομένων. Κ αί ε’χε μέν πλησίον της εν Λάνο-Κουρτ τον 
Θεόδωρον Μενδώ, άλλά τοϋτο μόνον δέν' ήρκει' όθεν έζήτησε 

καί άλλον, τόν όποιον μ ε τ ’ οΰ πολύ θά ίδωμεν έπί τής σκη
νής, καί δέν έπίστευσε βεβαίως οτι ή ενεργός αύτού συνδρομή 

θά ττ, άπέβαινε μ ε τ ’ ού πολύ άναπόδρατος.
Ή  κυρία, δέ Γούγκα έκρουσε τόν πόδα μ ε τ ’ οργής- ότε ευ- 

ρέθη μόνη μετά  τής Γερτρούδης έν τώ  δωματίω όπόθεν ά- 
πήλθε πρό ολίγου ό Φλαβιανός Μωροά.

— ”Ω ! είνε ανυπόφορος άνθρωπος αύτός ό Μωροά.
Ή  Γερτρούδη Έρτσεν έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Λέν έπίστευσεν οτι έβγαλα τό πόδι μου, είπε φλεγμα- 

τικώς φορούσα τό περιπόδιόν της.
— Διόλου... καί μέ περιγέλασε μάλιστα ..
— Λύτό είνε άσχημον...  άλλ,ά καί σείς οιατί ήθελήσατε νά 

’πώ πώς έβγαλα τό πόδι μου ;
— Ή κ ο υ α  είς τήν θύρ,.ν τοϋ κυρίου Λαφρεσάνζ.

— ΙΙοϊος είνε άπό τούς δύο, ήρώτησεν ή Γερτρούδη ήτις 
δέν ήδύνατο νά άναμνησθή τ ά  ονόματα.

— Ό  νεώτερος.
— ~Α ! ό ερωτευμένος μέ τήν κυρίαν.

Ή  βαρωνίς ήρυθρίασεν ολίγον.
— ΙΙοϊος σού είπεν ότι είνε ερωτευμένος ;

Ή  Γεοτούδη "Ερτσεν έμειδίασεν ελαφρώς.
— Λύτό εύκολα ήμπορεϊ νά τό ίδή, κανείς, άπεκρίθη. Τρέ

χει κατόπιν τής δεσποινίδος, άλλά καταγίνετα ι καί μέ τήν 

κυρίαν...  είνε χαρίεις, πολύ...  & νέος αύτός. Ά  ! έάν ό Ι ’ότ- 

λ ιβ .. .

—  Λοιπόν, Γερτρούδη ! είπεν αύστηρώς ή κυρία δέ Γούγκα.
— Α λή θ ε ια ,  μέ συγχωρεϊτε, κυρία, λησμονώ τά  καθή

κοντα αου.

—  Ολα αύτά  μ.άς άπομακρύνουν άπό τό θέμα τής δαι- 
λίας μας καί δέν μάς εμποδίζουν άπό τού νά μάς οέρτι είς ά- 
μηχανίαν αύτός ό Μωροά.

'1 ‘πόκωφος γέλως κατέλαβε καί πάλιν  τήν Γερτρούδην, 
ήτις άθορύβως άπεκάλυψε τούς λευκούς αύτής όδόντας.

— Λιατί γελάς ; τήν ήρώτησεν ή κυρία δέ Γούγκα.
— Διότι έάν ό Γότλιβ ήτο έδώ. ήμποροϋσε χωρίς νά θελγ, 

νά τόν δείργι. Είνε πολύ δυνατός ό Γότλιβ.
Ή  κυρία δέ Γούγκα έμειδίασεν ελαφρώς.
— Λοιπόν τόν ά γαπάς  πολύ τόν ίδικόν σού τόν Γότλιβ.
Έρύθηαα έκάλυ'ύεν έλ,αοοώο το πρόσωπο-/ καί τον λαιαόν

τής  Γερτρούδης.
— ’Ώ  ναι, κυρία, όταν βγή άπό τό φρούριον τοϋ Σ π α ν -  

δάου θά ύπάγωμεν είς τήν πατρίδα καί έκεΐ θά τον ύπαν- 

δρευθώ.
— Ά λ λ ά  έμεινες π ιστή  ;
Ή  Γερτρούδη έκίνησε κυνικώς τήν κεφαλήν αύτής.
—  Λέν άξίζει τόν κόπον, είπε, δεν είνε έδώ καί πρέπει νά 

διασκεδάζω ολίγον, άλλά καί οέν πρέπει οιά τούτο να ... τον 

ά γα π ώ  πολύ...  θά γείν/) σύζυγός μου.
— Κ αί άν σού τόν έπαιρνε καμμιά  άλλη  ;

Οί οφθαλμοί τής Γερμανίδος έ'λαμψαν.
— ”Ω ! δέν θά τόν έκράτει πολύν καιρόν... διότι έάν δέν

ήθελε νά τόν άφήσν), θά τήν έπιανα άπο τον λαιμόν καί θά 
τήν έσφιγγα τόσον... μ.εχρι τέλους...

Καί ή Γερτρούδη έτεινε τάς μεγαλας καί ίσχυράς αύτής 
χεϊρας, άρκετάς, ώς ελεγε, νά πνίξωσι μίαν άντεραστριαν.

— Ν ά  σάς είπώ. κυρία, έξηκολούθησεν ή θαλαμηπόλος, 
όταν έδικάσθη είς Βερολΐνον ο Γότλιβ Θούρνερ, τού στρατο

δικείου πρόεδρος ήτο ό στρατηγός βαρώνος Κρόμβεργ.

— Λοιπόν !
— Λοιπόν, έλαβα τήν άπόφασίν μου' θά έπήγαινα νά 

τον περιμένω είς τήν θύραν τής οικίας του, έάν δέν έδιδε χ α -  
ριν είς τόν Γότλιβ.

— Καί τί θά έκαμνες ;

II Γερμανίς, ώσεί έπρόκειτο ν ’ άναγγείλγι τι φυσικώτα- 

τον πράγμα , είπε μ ε τ ’ ηρεμίας :
— Θά του έτραβουσα μιά πιστόλια είς τήν ράχιν. ”Ω ! 

είχα μάλ ιστα  άγοράσει και τό ρεβόλβερ.
— Λοιπόν, άνέκραξεν ή βαρωνίς, μέ τοιαυτας διαθέσεις 

νομίζω οτι καλά θά κάμουν νά μή έγγίξουν τόν ερωμένον 
σου Γότλιβ.

— Ώ ς  προς αύτό είμαι βέβαια.
’Εν τώ  γεύματι,  κ α θ ’ δ συνηθροίσθησαν πάντες οί έν τή  

Λάνο-Κουρτ ξενιζόμενοι, δ Μωροά δέν έφαίνετο φιλοσκώμ.- 
μων, όσον ή βαρωνίς άνέμενε.

— Καί τό βγάλσιμο-/ τοϋ ποδαριού τής θαλαμηπόλου σας; 

ήρώτησε μόνον.

— Κα7,ά λέγετε, άνταπήντησε υ.ετά ουσικοιτάτη: ®ωνήο.< 1 ' { i ι . , ι ■3 7

αύτό τό κορίτσι έβγαλε κάτι φωναίς σάν φοβισμένος πετει

νός, δ ι ’ άπλοϋν κτύπημα , άσχημα όμως έκάμετε νά μέ περι

γελάσετε καί νά γράψετε έκείνην τήν συνταγήν !

— Με συγχωρεϊτε, βαρωνίς, άνταπήντησε ταπεινώς δ 
έφημ.εριδογράφος, λ.αβετε τήν καλωσύνην νά συγχωρήσετε 
κάκιστον άστεϊσμόν.

Οί περί τήν τράπεζαν έγέλασαν. ούδόλως δ '  έφαίνετο ή 
κυρία όέ Γούγκα χολωθεϊσα έκ τής πράξεως τοϋ Μωρία. II 
ειρήνη άποκατέστη, τούλάχιστον κα,τ’επιφάνειαν, καί πάντες 
ήσαν πεπεισμένοι περί τούτου, έκτός τών δύο άμεσώτερον εν
διαφερομένων.

Ή  παρέκβασις αύτη ίσως θά φανή περιττή , θά κ α τα /ο -  
ηθή όμως μ ε τ ’ ολίγον OTt έχει τήν άξίαν αύτής καί ότι κ α 

τέχει δικαίως θέσιν.

Ή  μετά τό γεύμα τούτο μεσημβρία παρήλθεν άνευ άσχο- 
λήσεώς τίνος, κ α θ ’ όσον ήσαν καί ολίγον κεκμηκότες, έξ αλι

ευτικής εκδρομής είς τήν νήσον Κισάμβρην καί I,ήτουν καί 
οί >λέν καί οί δέ ν ’ άπομονωθώσιν.

Ό  θειος Φιλήμων, ϊν ’ άρχίσωμεν ά π ’ αύτού, αετέλει 
έν μαρασμώ, διότι τό βράγχος τής θείας Έ λβ ίρας  έδείκνυεν 
αύτώ τήν ζωήν ούχί τόσον ευάρεστο-/, ένώ έκ τουναντίου ή 
θεία Έ λβ ίρα  ύπερέχαιρεν ώς έκ τών περιποιήσεων τοϋ Λ α 
φρεσάνζ, τών εύγενών τρόπων τοϋ Μωροά και τών φιλοφρο
νήσεων τοϋ θεοδώρου Μενδώ. Έ κ  τών τριών ηδυνάτει τινα 
τά  προτιμήστ), κ α θ ’ ότι καί τούς τρεις εύρισκεν έξαιοέτους, 
τόν μέν Λαφρεσάνζ χαρίεντα καί λεπτόν τούς τρόπους, τον 
Φ'λαβιανόν πνευματώδη καί πεπαιδευμένο-/ καί τον Θεόοωρον 

Μενδώ δεξιόν καί περιεσκεμμένον.
Ό  Πάρις συνήντα τρεις θεαίνας ... ή θεία Έ λ β ίρα  είχε



προ αυτής τρεις ποιμένας καί εις ουοενα έζ αυτών ηούνατο 

®κ προτιμήσεως νά δώση τό μήλον.

Ή  άνεπισκίαστος εύδαιμονία αύτής συνίστατο είς το νά 
πεισθή οτι οί έν λόγω τρεις ποιμένες μετέβησαν είς Λάνδ-Κούρτ 

μόνον όπως λατρεύσωσιν εύλαβώς τήν άπαράμιλλον κ α λ λ ιτ έ - 
χ ν ι δ α ή  μουσικός Έ λ β ίρα  κατέθελξε τρεις έφημεριδογράφους, 
τρεις ποιμένας θά είπωμεν,τό βέβαιον όμως εϊνε ότι ή θεία Έ λ 
βίρα συνέ/εεν έν τοϊς όνείροις αύτής τούς ποιμένας μετά τών 
έφημεριδογράφων καί τών ποιμένων. Έ π ί  ένός μόνον π ρ ά γ 

ματος ήτο αναλλοίωτος, ότι πάντες δηλαδή εϋρισκον αυτήν 

ώραίαν, καί έάν μή άνεκήρυσσον τοϋτο π α ν τα /ο ϋ  καί π ά ν 
τοτε. έπραττον αυτο κ α θ ’ όσον οέν έτόλμων νά όνομάσωσιν 

αναφανδόν έκείνην, ήν έν παραβύστω, έν σιωπή καί πρό π ά ν 
των αν ευ έλπίοος έλάτρευον.

Κ α θ ’ όλην τήν μετά μεσημβρίαν ό ήλιος έθέρμανεν αρκούν
τως τήν Λάνδ-Κούρτ καί τάς όχθας τοϋ Ραγκού ποταμού, 

οιά τούτο όέ καί έπεζήτησεν έκαστος τήν άπομόνωσιν.

Ό  Φλαβιανός Μωροά λαβών βιβλίον άπεμακρύνθη ολίγον 
έντός του παραδείσου. Ό  παράδεισος ούτος ε!/ε παραόόξως 
πολλάς κοιλάδάς καί πολλούς βράχους καί ερείπια κισσο- 
σκεπή, πιθανώς αρχαίου πύργου1 άπό δέ τής κορυφής αύτών, 

οια του φυλλώματος τών κλαιουσών σημυδών, αίτινε: ούον- 
τα ι  έν μέσω τών βράχων, έφαίνοντο τά  κυανόχροα τοϋ Ρ ά γ -  
κου ποταμού ΰδατα.

Ό  Φλαβιανός έκαθέσθη έπί πέτρας κεκαλυμμένης ύπό 

βρύων καί λειχήνων, ή δέ διάνοια αύτοϋ περιεπλανάτο τήδε 
κάκεΐσε καί αύτό δέ τό βιβλίον όπερ έκράτει δέν ήτο άνοικτόν. 
II  ένώπιον αύτοϋ παίζόμενη κωμωδία έσκανδάλιζεν αύτόν 

σφόδρα κ α θ ’ ά άλλως είχεν είπεΐ είς τόν φίλον του Λέοντα.
Καί. ναί μέν ή κυρία δέ Γούγκα ένέπνεεν αύτώ είσέτι — οέν 

λεγομεν έρωτα, οιοτι ή λεςις αύτη οέν πρέπει νά βεβηλοϋται 
τοιουτοτρόπως — άλλά σφοοράν επ ιθυμίαν  τό αίσθημα όμως 
οπερ ήσθάνετο δ ι ’ αύτήν ήν προσόμοιον έκείνω, ό αισθάνεται 
τις βλέπων χαρίεντα πάνθηρα ή ώραίαν τίγριν, ήν έπιθυμεΐ 
μέν νά θωπεύση, δέν τολμά όμως νά έπιθέση τήν /ε ϊρα  έπί 
τών ράβδων τοϋ σιδηροϋ κλωβού, πολλώ δ ’ήττον νά είσέλθη

ης, περί τοϋ δια - 
οτε τον έσκανδάλιζεν ή γυνή 

αύτη, τον δέ βίον αύτής έμάντευεν ώς πλήρη μυστηοίων, 
άκριβώς δέ είπε τήν  αλήθειαν τώ  Λαφρεσάνζ.

ΙΙροφυλασσόμενος άπο τών δικτύων τής κυρίας δέ Γούγκα 
κατενόει καταχθόνιον ιδιοτροπίαν αύτής,ήτις περιέβαλλε βαθ 
μηδόν τόν Λαφρεσάνζ, καί έφοβεϊτο μή ο στιγμιαίος έκεΐνος 
ε”ρως άποχωρίση αύτόν άπό τής Βερθας, έν τή  καρδία τής ό. 
ποιας ό φίλος του ήν βέβαιος ότι θ ’ άνεύρισκε τήν ειλικρινή 
αγάπην  καί τόν πρός τήν ζωήν έρωτα.

Οπως π ο τ ’ άν ή, ό Μωροά γνωρίζων καλώς τήν άόυνα- 
μίαν τών οφθαλμών αύτοϋ έφωδιάσθη διά διόπτρων όπως δύ- 
νητα ι  νά παρατηρή τ ’άντικείμενα καί μακράν.

Ένώπιον αύτοϋ απέραντος καί σκιερά δενδροστοι/ία ήγε 
προς το μέγαρον, ήτις άπέληγεν άποκρήμνως ένεκα τών έπί 
της κορυφής τοϋ βουνού εύρισκομένων ερειπίων. ΓΙαρακολουθή- 
σας διά τοϋ οφθαλμού τό ρεΐθρον τού ποταμού, διηύθυνε τάς 
οιοπτρας προς τον μυχόν τής οενοροφυτειας, καί δέν ήδυνήθη 
νά κα τα β ά λ η  φωνήν έκπλήξεως.

Ή π α τ ά τ ο  άρά γε, ώνειρεύετο ή πρ ά γμ α τ ι  ήν πεπεισμένος

είς αύτόν, βέβαιος, ών περί τής ώμότητός 
μελισμοϋ του. Πλέον ή εϊπεο πο

ότι είδε δύο γυναικείας μορφάς διαβαινούσας ταχέως τήν ?εν- 

δροστοι/ίαν ; Καί αί δύο αύται γυναίκες τώ  έφαίνοντο ότι 
ήσαν ή βαρωνίς δέ Γούγκα καί ή θαλαμηπόλος αύτής.

— ’Ώ  ! άνέκραξεν, έγερθείς αίφνης, πρ ά γμ α τ ι  εϊνε γυναί
κες, αί όποΐαι διέβησαν ένώπιον μου έξ άποστάσεως τριακο- 

σίων περίπου μέτρων πρέπει νά ήσυ/άσω τήν συνείοησίν μου.
Κ αί είσδύσας άνά μέσον τών λοχμών καί τών ύψηλών πτε-  

ρίδων προύχώρησεν είς τρόπον ώστε νά εύρεθή ολίγον μακράν 
τών δύο γυναικών κ α τά  τήν διάβασίν των.

Ό  Φλαβιανός δέν ήπα τά το .  ΓΙρούχώρει μετά κόπου έπί 
τέταρτον ώρας διά τών β ά τcov καί τών θάμνων, ών έβριθεν 
ή λόχμη κατά  τό μέρος έκεϊνο, ότε φωναί προσέβαλον τά  ώ τα  
αύτοϋ.

Ή σ αν  ή τής κυρίας δέ Γούγκα καί τής Γερτοούοης.

Ο Φλαβιανός άθορύβοις καί προσέχουν πάσαν αύτών κί- 
νησιν είσέδυ ώς οφις έντος τών πτερίδων καί έφθασε μέχρις 
άποστάσεως δύο μέτρων άπό τής ατραπού, ήν έβαινον ή βα
ρωνίς καί ή θαλαμηπόλος αύτής.

Ό  Φλαβιανό: άνεγνώρισεν άμ,έσως έκ τοϋ έλαοροϋ βήμα-
ί  Γ  k 7 * k t

τος αύτών ότι δέν είχον έξέλθει είς περίπατον, ά λ λ ’ ότι ή έκ- 
δρομή αύτών είχε σκοπόν τινα, ένόμισε δέ ότι αί όλίγαι λέ

ξεις, άς ήκουε, τώ  παρεΐχον βεβαιότητα.
— Είσαι βέβαια, ότι ό κύριος Λαφρεσάνζ ήτο άπησχολη- 

μένος ότε έξήλθομεν τοϋ μεγάρου ;

—  Ν αί,  κυρία, άνταπήντησεν ή Γερτρούδη, εύρίσκετο είς 
τό περίπτερον, έπαιζε πιάνο μέ τήν δεσποινίδα Βέρθαν.

Κ αί επειδή ή κυρία δέ Γούγκα δέν άπεκρίνετο, ή θαλα

μηπόλος προσέθηκεν :
— Εύτυχώς ή κυρία δέν ζηλοτυπεΐ καθόλου.
—  Λί ! καί τό ξεύρεις σύ ; είπεν ή βαρωνίς, δέν λέγω ότι 

είμαι ζηλότυπος, ά λ λ ’ έν πρώτοις είμαι βέβαια διά τον έαυ- 

τόν μου...  Κ α ί  ό κύριος Μωροά πού εϊνε ;
— Αέν γνωρίζω,κυρία, δέν τόν είδα διόλου-θά εϊνε βέβαια 

κλεισμένος είς τό δωμάτιον του, εύτυχώς όμως οεν με βλέπει, 
διότι διαφορετικά δέν θά έπίστευε ποτε άτι έβγαλα το πόοι 

μου.
— Η σύχασε, κόρη μου, διότι δέν το έπίστευσε, αυτο αφορ5ί 

αύτόν ν.αί έμέ. Θά μάς δοθή βεβαίως εύκαιρία νά έξοφλήσω- 
μεν τόν μικρόν αύτόν λογαριασμον αργότερα. Κ αταγ ίνετα ι  
παρά πολύ μέ έμέ ό κύριος Φλαβιανός Μωροά καί άς προσέξη, 

διότι ήμπορεΐ νά εϊνε κακόν οι ’ αυτόν !
— Εινε όμως πολύ ερωτευμένος μέ τήν κυρίαν !
—  Μοϋ εϊνε άδιάφοοον, είπε ξηρώς ή βαρωνίς αύτό άφορά 

αύτόν καί όχι έμέ.

Ή  τελευταία αύτη φράσις άπηγγέλθη μετά τόνου καθα
ρού καί άποφασιστικοϋ.

λ ί  Φωναί άπεμακούνοντο. νικούσε δέ άκόμη ό Φλαβιανός4 k k k

έν άπόπτω  τήν βαρωνίδα λέγουσαν τή  θαλαμηπόλοι αύτής :
— "Ας κάμωμεν γρήγορα, διότι βιάζομαι, δέν θέλω...
Κ α μ π ή  τής πυκνοφύλλου άτραποϋ συνετέλεσεν, ώστε νά

μή άκούση άλλο τ ι .
Ό  Φλαβιανός, εϊνε άληθές, ότι έκ τοϋ συντόμου τούτου 

διαλόγου ούδέν έμάνθανεν, έκτος τοϋ οτι ή έςάρθρωσις τοϋ 

ποδός τής Γερτρούδης ήτο ψευδής. Όποιον συμφέρον είχεν ή 
βαρωνίς είς τό ν ’ άπατήσ η  αύτόν; τ ί  έκαμνεν έν τώ  διαδρόμω;

[Έ πετα ι συνέχεια].
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Γήν επιούσαν ττερί τήν όύσιν τού .ήλιου το πλοΐον oil— 
σχίζε τόν πορθμόν τοϋ Γιβραλτάρ.

1Ιαρατηρώ τώρα έπί του χάρτου τό σημεΐον εκείνο, /.αί 
υ.ου φαίνεται τόσον πλησίον τής οικίας υ.ου, ώστε νομίζω 
ότι οέν πρέπει ούο’ έπί στιγμήν νά οιστάσω, όταν υ.ου ίπέλ- 

θη ή ορεξις /.αί τό χρηματικόν μου ίσοζύγιον οέν 1/ η καμ.- 
μίαν άντίρρησιν, νά ετοιμάσω τήν βαλίζαν μου καί νά 

.τρίξω είς Γένουαν οιά νά υ π ά γω  νά απολαύσω έκ νέου τό 
ώραιότατον θέαμα τών ούο ήπείρων. Ά λ λ ά  τότε μου έφάνη 
ότι ήμην τόσον μακράν, ώστε γράφων τήν οιεύθυνσιν επί 

τίνος επιστολής, ήν εϊχον γράψει έπί τού πλοίου οιά τήν 
μητέρα μου, μέ τήν πρόθεσιν νά τήν οώσω εις τινα τών είς 
Γιβραλτάρ άποβιβασθέντων επιβατών νά τήν ρίψη είς τό 
ταχυορομεΐον, έγέλασα έπί τή  αγαθοπιστία μου, ώς νά ήτο 
σχεόον άούνατον νά φθάση είς Τορϊνον ή επιστολή έκείνη. 

Ά π ’ έοώ ! — έσκέφθην— άπο τάς στήλας τού Ήρακλέους ! 
— καί έλεγον στήλας τού Ήρακλέους ώς θά έ'λεγον άκρω- 
τήριον τής Καλής Έλπίοος ή ’Ιαπωνίαν.

« ................Ε ίμα ι  έπί τού πλοίου Γυυαόαί 'ρα.  Ό π ισθεν
μου έχω τόν ’Ωκεανόν καί έμπροσθεν τήν Μεσόγειον, αρι

στερά τήν Ευρώπην καί οεζιά τήν Αφρικήν. Βλέπω ά π ’ 

έκεΐ τό άκρωτήριον τής Ταρίφας καί οεξιά τά  ό'ρη τής άφαι- 
Χ ανικής άκτής, άτι να φαίνονται ολίγον συγκεχυμένα ώς 

νέφος φαιόν. Βλέπο) τήν Κέουταν, βλέπο> ολίγον περαιτέρω, 
ώς μίαν κηλΐοα λευκήν, τήν Ταγγέρην καί είς τήν ευθείαν 
τού πλοίου τόν βραχώοη κολοσσόν τού Γιβραλτάρ. Ή  θά
λασσα είναι ήσυχος ώς λίμνη καί ό ουρανός ροοόχρους καί 
χρυσούς. Τό πάν είνε γαλήνιον, ώραϊον καί μεγαλοπρεπές, 
καί έγώ αισθάνομαι είς τήν κεφαλήν μου άνέκφραστον καί 
γλυκυτάτην σύγχυσιν μεγάλων ίοεών, αΐτινες αν ήούναντο 
νά. μ.εταφρασθώσιν είς λέξεις φρονώ ότι θά άπήτέλουν μίαν 

χαρμόσυνον προσευχήν άρχομένην καί λήγουσαν μέ τό 
όνομά σ ο υ ..................... »

Τό πλοΐον έ'στη είς τόν κόλπον τού Ά λγελ ιρά .  Ό λ ο ς  ό 
θίασος τών άοιοών έπέβη μεγάλης τινός λέμβου, έλθούσης 
έκ Γιβραλτάρ καί άπεμακρύνθησαν κινούντες ριπίοια καί 
μανοήλια ώς σημεΐον άποχαιρετισμού. Ό τ α ν  τό πλοΐον έκί- 
νησεν έκ νέου, έβράόυαζε. Τότε ήουνήθην νά καταμετρήσω 
λεπτομερώς οιά τού βλέμματος τόν τεράστιον όγκον τού βρά
χου τού Γιβραλτάρ. Κ α τ ’ άρχάς μού έφαίνετο ότι εντός 
Λ ίγων στιγμών θά τόν άφήναμεν οπισθέν μ.ας, ά λ λ ’ έχρειά- 
ρθησαν ώραι. ’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον έφ’ όσον έπλησιαζομεν 
έγιγαντούτο καί άνά πάσαν στιγμήν παρουσίαζε νέαν ό'ψιν 
ότε μέν τήν κατατομήν παμμεγίστου τέρατος, ότε οέ τήν εί 
κόνα άπεράντου κλίμακος, άλλοτε τό σ χή μ α  φανταστικού

φρουρίου καί άλλοτε άμ.ορφον όγκον τεραστίου άερολιθου, πε- 

σόντος άπό τίνος κόσμου συντριβέντος έν μ ά χ η  τινί κόσμων 
καί παρουσίαζεν ολίγον κ α τ ’ ολίγον όπισθεν υψηλής τίνος 
κορυφής, όίκην αιγυπτιακής πυραμίοος, μέγαν ογκον, ώς 

όρος καί χαράορας καί βράχους άποκρημνους καί μακροτα- 
τας καμπύλας,  αΐτινες έχάνοντο είς τήν πεοιάοα.

Ί ΐ τ ο  νύξ· ή ζοφώοης περίμετρος τού βράχου όιεγράφετο 
καθαρώ τχτα  έπί τού φωτιζομ.ένου ύπό τής  σελήνης ουρανού, 
ώς τεμάχιον μελανού χάρτου έ~ί τίνος ύαλοπίνακος.

Έφαίνοντο τά  φωτισμένα παράθυρα τών άγγλικών σ τρα
τώνων, αί σκοπιαί τών φυλάκων έπί τής  κορυφής τών εναε

ρίων κρημνών καί ή άβεβαία σκιά οένορου τίνος όπερ έφαί

νετο μόλις ώς χλόη έπί τών πλησιεστερων κρημνών.

Έ π ί  ικανόν χρόνον μάς έφαίνετο ότι τό πλοΐον οέν έκι- 
νεΐτο, ή ότι ό βράχος μάς ήκολούθει, τόσον ήτο πάντοτε 
πλησίον ήμών καί έφαίνετο ώς νά έκρεματο επί τών κεφα
λών μας. Έ π ε ι τ α  ολίγον κ α τ ’ ολίγον ήρχισε νά σμικρυνε- 
τα ι .  άλλά προτήτερχ έκουράσθησαν οί οφθαλμοί μας νά 

βλέπωσι, παρά αύτός νά μάς απειλή μέ τάς φανταστικάς 
του μεταμορφώσεις.

Τό μεσονύκτιον έ'πεμψα ύστατον χαιρετισμόν πρός τόν 
τρομερόν εκείνον νεκρόν φύλακα τής Ευρώπης, καί άπεσύρ- 

θην είς τόν θαλαμίσκον μου.
Ό τ α ν  ήγέρθην τήν πρωίαν εύρισκόμ.εθα ολίγα μίλλια μ α 

κράν τής Μ αλάγάς.

Ή  πόλ,ις τής Μ αλάγας,  παρατηρούμενη άπό τού λιμενος, 
παρέχει εύχάριστον καί μεγαλοπρεπές θέαμα. Δεξιά υπάρχει 
υψηλόν καί άπόκρημνον όρος. ετ ί  τής κορυφής τού όποιου καί 
έπί μιάς τών πλευρών αύτού έως κάτω  είς τήν πεόιάόα οια- 
κρίνονται μελανά τ ά  ερείπια τού φρουρίου τού Γιβραλτάρου, 

περιωνύμου οιά τήν άπεγνωσμένην άντίστασιν, τήν γενομέ ■ 
νην ύπό τών Α ράβων εναντίον τών στρατευμάτων τού 
Ψεροινάνοου καί τής ’Ισαβέλλας τής Καθολικής, καί είς τάς 
ύπωροίας τού όρους ή μητρόπολις, ήτ ις  ύψούται μεγαλοπρε 
πώς ύπεράνω ολων τών περί αύτήν κτιρίων, έκτοξεύουσα 
πρός τόν ουρανόν, ώς θά έλεγε τολμηρός τις ποιητής, ούο 
ώραίους πύργους καί εν ύψηλότατον κωοωνοστάσιον. Μεταξύ 
τού φρουρίου καί τού ναού καί έμπροσθεν τού όρους καί είς 
τάς  πλευράς, εν πλήθος, εις συρφετός, όπως λέγει ό Βίκτωρ 
Ούγκώ, πενιχρών καί ζοφερών οίκίσκων, κειμένων τών μέν 
έπί τών οέ, φύροην μίγοην. ώς νά έρρίφθησαν άπο ΰψ/)λά, 
όίκην λίθων. Αριστερά τής μ.ητροπόλεως, κ α τά  μήκος τής 
παραλίας, μακρά σε .̂ρά οικιών οιαφόρων χρωματισμών. Π ε

ραιτέρω κύκλος έκ λόφων πρασίνων καί ερυθρωπών, οϊτινες 
περικλείουσι τήν πόλιν ώς τε ίχη  άμφιθεάτρου. Δεξιά καί άρι- 

στερά, παρά τήν ακτήν τής θαλασσής, άλλα όρη καί άλλοι 
λ.όφοι καί βράχοι έκτεινόμενοι έ π ’ άπειρον. Ό  λιμήν σχεόόν 
έρημος, ή παραλία  ήσυχος, ό ουρανός καθαρώτατος.



ΓΙρίν ή άποβιβασθώ άπεχ χιρέτισα τόν πλοίαρχον οστις 

έπρόκειτο νά έξχκολουθήση τόν πλοϋν του μέχρι Μασσαλίας, 
τόν ναύκληρον καί τούς έπ ιβάτχς ,  λ ίγων πρός όλου: ότι θά 
έ'&θανον sic Ούαλεντίαν άκριβώς τήν ήμέραν, κα θ '  ήν έπρό- 
κειτο νά φθάση έκεϊ τό πλοΐον. κχί  οτι οιά τούτο θά έπιβι- 
βαζόμην έκ νέου είς τό ίδιον πλοΐον οιά νά υπάγω είς Βαρ
κελώνην καί είς Μ ασσαλίαν  καί ο πλοίαρχος μοϋ είπε: — Σάς 
περιμένομεν,— καί ό θαλαμηπόλος μοϋ ύπεσχέθη να μ :ϋ  κ ρά 
τηση θέσιν. II ισάκις  μετά τ α ϋ τα  ένθυμήθην τάς τελευταίας 
λέξεις τών δυστυχών αύτών άνθρώπων !

Ά πεβιβάσθην είς Μ αλάγαν μέ τήν πρόθεσιν νά αναχω 

ρήσω τό ίδιον έσπέρας είς Γραναδαν. Τό εσωτερικόν της πό- 
λεως ούοέν άξιον σημειώσεως παρουσιάζει. Εξαιρέσει του 
νέου μέοους, οπερ κατέχει τόν άλλοτε ύπό της θαλασσής 
καλυπτόμενον χώρον, καί εϊνε κατεσκευασμένον κατά  τά  
νεώτερα σ υσ τή μ α τα . μέ όδούς εΰρείας και ευθείας 5ίαί οικίας 
μεγάλας καί γυμνάς, τό έπίλοιπον της πόλεως εϊνε εις λ α 
βύρινθος έξ έλικοειδών δρομίσκων καί εις κυκεών οίκων άνευ 

χρώματος, άνευ p a t io s ,  άνευ χάριτος. Υ πάρχουν πλατεΐα ί  
τινες δπωσοϋν μεγάλαι μέ κήπους καί κρήνας, στύλοι τινες 

καί τινα  τόξα αραβικών κ τ ιρ ίω ν  ούοέν νεώτερον μνημείο ν, 

πολλή ακαθαρσία καί οχ ι πολύς πληθυσμός. Τ ά  περίχωρα 

εϊνε ωραιότατα καί τό κλίμα εύκραέστερον ή έν Σεβίλλη.

Έ ν  Μ αλάγα  είχον ένα. φίλον, μετέβην προς συνάντησίν 
του, έπεράσαμεν τήν ήμέραν όμοϋ. Παρ ’ αύτοϋ έμαθον πε

ρίεργόν τινα εΐόησιν. Έ ν  Μ αλάγα  ύπάρχει φιλολογική τις 
Α καδημία ,  συγκειμένη έξ οκτακοσίων καί πλέον έταίρων, 

έν η έορταζονται αί άμφιετηρίδες όλ»ν τών μεγάλων συγ

γραφέων καί γίνεται δίς τής έοδομάδος δημόσιόν τι ανά

γνωσμα έπί επιστημονικού ή φιλολογικού τίνος θέματος. Τήν 

’ιδίαν έκείνην εσπέραν έπρόκειτο νά τελεσθη επίσημός τις 

εορτή. ΙΙρό τινων μηνών ή Α κ α δ η μ ία  είχε προκηρύξει βρα- 
βεΐον εκ τριών ώραίων χρυσών άνθεων, σμαλτωμένων μέ διά
φορα χρώ ματα ,  διά τούς τρεις ποιητάς, οΐτινες ήθελον γρά 
ψει τήν καλλιτέραν ώοήν είς τήν πρόοδον, τό καλλίτερον 
άσμα έπί τή  ανακτήσει τής Μ αλάγας,  τήν καλλιτέραν σά- 
τυραν κ α τ ά  τών κοινοτέρων έλαττωμάτω ν τής νεωτέρας 
κοινωνίας.

Είχον κληθή νά συμμετάσχωσι τοϋ άγώνος πάντες οί 
πο ιητα ί της Ισπανίας, πλήθος έσφρχγισμένων ποιημάτων 
είχον άποσταλή, μία επιτροπεία τά  είχε κρίνει κα,τ’ ιδίαν 
καί τήν έσπέραν έκείνην έπρόκειτο νά έξενεγκη τήν άπόφα - 
σίν τη : .  Η τελετή έγίνετο μετά μεγάλη : πομπή:· θά πα~I t ι 1 - ι 4 ■

ρευρίσκετο ό Επίσκοπος,  ό Διοικητής, οί ποόςενοι καί άπαν- 
τες οί έν τελεί, έν μεγάλη στολή καί μέγας άριθμός κυριών 
ένδεδυμένων ώς διά χορόν.

Λι ώραιοτεραι τρεις Μοϋσαι της πόλεως θά παρουσιάζοντο 
έπί τινο: έξεδοχ:. στολισμένη: δ ι ’. άνθεων καί σημαιών. θά» I 1 * \
άπεσφράγιζον έκάστοτε τόν περικλείοντα τό βραβευθέν π ο ίη 
μα φάκελλον καί θά άνεφώνουν τρίο τό όνομα τοϋ ποιητοϋ. 
Έ ά ν  ό πο ιητή : ά π ή ντα  θά τόν έκάλουν νά ά π χγγ ε ίλ η  τού,• ί I <3
στίχους του καί νά τώ  έγχειρ'.σουν τό άνθος, έάν --'έν άπήντα  
θά τους άνεγίνωσκον αύταί αί ίδιαι.

Είς όλην τήν πόλιν δέν ώμίλουν δι ’ άλλο ή διά τήν ’Α κα 
δημίαν. Προσεπάθουν νά μαντεύσουν τά  ονόματα τών νικη

τών, προελεγον χιλίους έπαίνους διά τά  τρία πονήματα, 
έξεθείαζον τήν διασκευήν της αιθούσης.

Ή  ποιητική αύτη εορτή, ήν καλοϋσι jueg'OS. floreales* 
δέν έτελεϊτο πλέον πρό δεκαετίας.

Ας κρίνουν άλλοι άν αυτοί οί άγώνες καί αύταί αί τελε- 
τα ί  ώφελοϋν ή βλάπτουν τήν ποίησιν καί τούς ποιητάς. 

Έ γ ώ ,  όσον αμφίβολος καί παροδική καί άν είναι ή φιλολο- 
γική δόξα, ήν δύναται νά έπιδαψιλεύσωσιν ή άπόφασις μιας 
έπιτροπής καί ή έκτίμησις ενός Επισκόπου ή ένός Διοικητοϋ, 

πιστεύω ότι το νά λάβη τις ώς δώρον εν χρυσοϋν άνθος άπό 
τήν χειρ α ώραιοτάτης γυναικός, ύπο τ ά  βλέμματα  πεντα- 
κοσίων άνδαλουσίων γυναιχ.ών, ύπό τούς ήχους γλυκείας μου
σικής καί έν τώ  μέσω της ευωόίας τών ίάσμων καί τών ρό
δων, εϊνε ζωηροτέρα καί μεγαλειτέρα εύχαρίστησις έκείνης, 

ήν προξενεί ή άληθής καί διαρκής δόξα. — ’Ο χι : — Ά ,  ώμεν 
ειλικρινείς !

Μία τών πρώτων μου σκέψεων ήτο νά οοκιμάσω ολίγον έκ 
τού γνησίου οίνου της Μ αλάγας,  όχι δ ι ’ άλλο ή διά νά άνα- 

λάβω άπο τούς πολλούς πόνους της κεφαλής καί τοϋ στομά
χου. τούς όποιους ώφειλον είς τό άχρεϊον μ ίγμ α  όπερ πωλεί

τα ι  είς πολλάς πόλεις της ’Ιτα λ ία ς  μέ τήν ψευδή σύστασιν 

τού ονόματος έκείνου. ’Α λ λ ’ είτε διότι έγώ δέν έξηγήθην 
καλώς, είτε διότι δέν ήθέλησαν νά μέ έννοήσουν, δ οίνος τόν 
όποιον μοϋ έ'δωσαν είς τό ξενοδοχεΐον, μοϋ έκαψε τ ά  έντό- 
σθια καί μοϋ έζάλισε τόν εγκέφαλον. Ούχ ήττον ήδυνήθην 
νά ύπάγω  μέ άσφαλές βήμα μέχρι τής μητροπόλεως, καί 

άπό τήν μητρόπολιν είς τό φρούριον τοϋ Γιβραλτάρου καί 
είς άλλα τινά μέρη, καί νά σχηματίσω  μίαν ιδέαν περί τής 

καλλονής τών γυναικών της Μαλ.άγας, χωρίς νά τάς ίδω δι- 
πλάς καί ύποτρεμούσας, ώς ήθελεν ύποθέσει ίσως κακόγλωσ-
GOC Τί - .

Κ α θ ’ όοόν ό φίλος μου μοϋ ώμίλησε περί τοϋ περιφήμου 

; τούτου δημοκρατικού λαού .της Μ αλάγας,ό όποιος κάθε σ τ ι γ 
μήν κάμνει καί άπό έν κατόρθωμα. Είναι λαός τολμηρότα

τος, άλλ ’ ευμετάβλητος καί εύάγωγος, όπω: όλοι οί λαοί. 
οϊτινες αισθάνονται πολύ καί σκέπτονται ολίγον, καί ένερ- 
γοϋσιν ωθούμενοι μάλλον έκ πάθους ή έκ πεποιθήσεως. Διά 
το τίποτε συναθροίζεται πλήθος άπειρον καί προξενεί έ'να 
θόρυβον καί μίαν ταραχήν ή όποια θέτει τήν πόλιν άνω 

κάτω . αλλ ώς έπι το πλεΐστον άρκεΐ μία αποφασιστική 
πραξι:  προσώπου τινός έξέχοντος, έν θαρραλεον διάβημα, μία 
λάμψις ευγλωττίας νά κατευνάση τήν ταραχήν καί νά διά
λυση το πλήθος. Ό  λαός κατά  βάθος είναι φύσει αγαθός, 
άλλά παρασυρεται ύπο της προλήψεως καί τοϋ πάθους. ΙΙρό 
πάντων δέ ή πρόληψις εϊνε ίσως μάλλον έρριζωμένη έν Μα- 
λ ά γ α ,  ή είς όλας τάς άλλας πόλεις της ’Ανδαλουσίας, ένεκα 
τής περισσοτέρας άμαθείας. Έ ν  συνόψει, ή Μ αλάγα  εινε ή 
ολιγώτερον άνδαλουσιακή πόλις έξ όσων είδον, έχει παρα- 
φθαρή δέ ώς καί αύτή ή γλώσσα, ήτις όμιλεΐται χειρότερον 
η εν Κάοικι, οπού ήδη όμιλεΐται κακώς.

’Ή μ η ν  ακόμη έν Μ α λ ά γα  ά λ λ ’ ή φαντασία μου περιε- 
πλανάτο ήδη άνά τάς  όδούς τής Ιρχνά δα ς  καί εις τούς κή
πους τής ’Λλάμβρας καί τοϋ Γενερχλίφου. Μετά πχρέλευσιν

1. J e a u x  F lo r a u x  ( Ά ν6ικο\ αγώνες) Οϋτως εκαλείτο ή έν Τουλοίχτ» 
υπο Ινλημεντος Ίσαυρου ίδρυΟεισα ’Α καδημία ποιητικώ ν οιαγοινισμάτων και 

ατ:ονέμο\.σχ χρυσά και ap y jp a  ανθη ττρος βράοευσιν. —. Μ.
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ολίγων ώρών άπο τής μεσημβρίας, άνεχώρησα, /.αί νά σας 
ε ίπ ω  τήν άλήθειαν, αυτή ύπήρξεν ή μόνη πόλις της Ισ π α 
νίας τήν οποίαν άφήκ,α χωρίς νά έκπέμψω οΰτε ένα στε
ναγμόν .

'Ό τ α ν  ή αμαξοστοιχία άνεχώρησεν, άντί νά στραφώ νά 
τήν άποχαιρετίσω, όπως έκαμα είς όλας τάς  άλλας άοελ- 
οάς της, ά -ή γ γ ε ιλ α  τούς στίχους, οϋς εψαλεν ό Ιωάννης 
Πράτης πρός τήν  Γρανάδαν, όταν ό όούξ της Ά όστης άπήλ-  
θεν είς τήν Ισπανίαν :

« N o n  pin Granata e sola  
Sul le  sue mute  pietre.  
L ’inno in Alhambra vola 
Sulle  moresche cetre.

Καί τώρα άντιγράφων αυτούς, συλλογίζομαι ότι ή μουσική 
τής Εθνοφρουράς τοϋ Τορίνου εμπνέει τήν εΰχαρίστησιν καί 
τήν ειρήνην καλλίτερον άπό τάς  μάκρη το νικάς λύρας, καί 

ότι τό λιθόστρωτον τών στοών τοϋ ΙΙάοου. μολονότι και 
αύτό βωβόν επίσης, είνε καλλίτερον συνηρμολογημένον καί 

μάλλον λεΐον άπό τούς λίθους τής  Γρανάίας.
[Έ π ε το α  συνέχεια].

£ Π .  5 ^ .  ^ Β ά λ β η ς  

Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ Ρ Ο Υ  ΔΟΥΜ Α ( υ ιο ϊ)

ΤΟ ΣΤΟΙΧΗΜΑ ΤΩΝ ΠΕΡΙΣΤΕΡΩΝ
Α'

Έ ά ν  είσθε υΙός, ό πατήρ  σας θά σας είπεν: « Έργάζου , 
ό πεπαιδευμένος κατορθώνει τό παν. « Έ ά ν  είσθε πατήρ , θά 

είπατε πρός τόν υιόν σας : «Μκνθχνε, άρκετή έκπαίδευσις
ίσοδυναμεϊ πρός άρκετήν περιουσίαν».

Τήν 15 Σεπτεμβρίου τοϋ 1 8 3 7 ,  τήν όγοόην ώραν της 
πρωίας, γραμματοκομιστής εί’σήρχετο εις τινα οικίαν τ ή ς  
°ίού «Μεσλάϋ», ήτις, άν καί διαπερα τήν θορυβώ ζεστέ ο αν 
συνοικίαν τοϋ κόσμου, είνε ή μάλλον σιωπηλή οδός τών Π α -  
ρισίων, καί άποθέτων επιστολήν επί τής τραπέζης τοϋ θυ
ρωρού, είπε, τείνων συνάμα τήν χεϊρα, όπως λά β η  τά  κόμι
στρα :

— Πρός τόν κύριον Λεβρέν. Τρία σολοία.
— Αάβε τ ά  τρία σου σολοία, είπεν ή θυρωρός, τοποθε

τούσα τήν επιστολήν είς τήν γραμματοθήκην τοϋ οίκήτο- 
ρος. πρός ον άπευθύνετο.

Έφίλοσοφήσατε ποτε έπί τοϋ περιεχομένου επιστολής, ήν 
οέν ήούνασθε νά άναγνώσητε} επί του χάρτου τουτου, οι- 
πλωμένου είς τέσσαρα, όστις φέρει άπο τοϋ ένος άκρου τοϋ 
κόσμου είς τό έτερον τήν χαράν, τήν λύπην, τήν έλπίοα, 

μένων σιωπηλός ο ι ’ εκείνους, οιά τών χειρών τών όποιων 
διέρχετχι ποίν φθάση είς τό τέρμα του ; Έ ξετ ιμ ή σ α τε  το 
εύεργέτημα τής επιστολής ; ’Έ χ ε τ ε  εϊπη κ α θ ’ εαυτόν : Ή  
επιστολή είνε σ τ ιγμ ια ία  προσέγγισις τών αποστάσεων, είνε 
χειραψία γινομένη άνωθεν τών ορέων, είνε ή άόιόρατος αλυ-

1. « Ή  Γρανάδα δεν είνε πλέον μόνη έπ ί τών βωοών λίθων της· ό πρός 

την Ά λάμβραν ΰμνος π ετα  επ ί τών μαυρητινικών λυρών».

σος, ή συνδέουσα τάς ήπείρους πρός άλλήλας. II επιστολή 

έχει ούο όψεις, όπως ό Ίανός· είνε λάλος καί άλαλος, πεοιέ- 
χει τό παν καί οέν λέγει τίποτε· είνε πλήρης ένδιχοέροντος. 
αισθήματος ή ευφυΐας ο ι ’ εκείνον ή ο ι ’ εκείνην, προς δν άπευ- 
θΰνεται καί άκατάληπτος  προς τρίτον, δς τήν αναγιγνώσκει 
εκ τύχης. Λάβετε είκοσιν έπιστολας καί άναγνώσατε αύτάς· 
ή μέν θά είνε επιστολή οι ’υποθέσεις, ή δέ ποοσκ/,ήσεως.ή άλλη 
προσκλήσεως είς γεΰμχ· και έν τουτοις, πκσαι. πριν ανοιχθώ- 

σιν, είχον τήν αύτήν φυσιογνωμίαν, ήσαν οιπλωμέναι κατά  
τόν αύτόν τρόπον, έφερον τήν αύτήν σφραγίδα, τουτέστι τήν 
αύτήν ποοσωπίοχ. Αέν είνε ή είκών τής ζωής : Ποϊαι διά

φοροι συγκινήσεις ύπό τό περικάλυμμα τούτο, ον καλοϋσιν 
άνθρωπον καί οστις είναι πάντοτε ό αύτός ! ύπο τήν σφρα

γίοα ταύτην, ήν καλοϋσι καρδίαν καί ήτ ις  οέν ποικίλει πο
σώς ! ’Έ π ε ιτ α  ήμ.έραν τινά τήν επιστολήν, ήτις έπροξένησεν 
ύμΐν τήν μεγαλειτέραν συγκίνησιν, ότε τήν Ιλάβετε, τήν ρί
πτετε είς τό πϋρ, οί χαρακτήρες αύτής συστρέφονται καί μορ- 
φάζουσιν έπί τινας στιγμάς ύπό τό θανάσιμον τής φλογός φ ί
λ η μ α  .καί τό παν έτελείωσε· οέν ύπολείπεται ούτε ή τέφρα 
τοϋ καέντος τούτου παρελθόντος. Οΰτω καί εν τή  ήμετερα 
καροία. Η μέραν  τινά, άνοίγων αύτήν μετά περιεργείας, εύ
θετε εντός έν ονομα καί ύπήρξατε εύτυχής, έπειτα τό όνομα 
τοϋτο έξηφανίσθη καί κατέστητε αδιάφορος. Ά λ λ ’ ΐνα κ α τχ -  
στραφή τό όνομα, οέν έ’σχετε άνάγκην νά καύσητε τήν καρ

οίαν σας, όπως τήν επιστολήν τό όνομα έξηλείφθη όλως αύ- 

τομάτως, καί ή γεγραμμ.ένη σελίς έπανεκατέστη,σελίς λευκή, 
ήτις θά μετεβάλετο ίσως είς κόνιν, έάν ήθέλετε να γραψητέ 

τ ι  άκόμη ε π ’ αύτής.
Λοιπόν τήν 15 Σεπτεμβρίου τοϋ 18 3 7  έκόμισαν επιστο

λήν πρός τόν κ. Λεβρέν, οδός «Μεσλάϋ».

Τί ήτο ό κύριος ούτος Λεβρέν καί τί περιεΐχεν ή ρηθείσα 
επιστολή ; ’Ιδού ή έρώτησις. Ό  κ. Λεβρέν ήτο χονδροκαμω- 
αένος τ ις  τεσσαράκοντα περίπου ετών, όστις είχε κάμη μι- 
/.ράν τ ινκ  περιουσίάν εν τω  εαττορίω τών υ<ρχσ[Αάτων /.3U 
οστις εί^ε σύζυγον χ,α.1 θυγατερχ. Ο Λεβοεν ν,το %<ijTr  

μ,ος, ά λ λ ’ ή θυγάτηρ του εύειδής, ό κ. Αεβρέν ήτο κουτός, 
ά λ λ ’ ή θυγάτηρ του εύφυής, ό κ. Αεβρέν ήτο παχύσαρκος,

~  ^  ,  ,  t  . Λ  ,

ά λ λ ’ '/] θυγάτηρ  του τ,τ^ / .x λc/,α ω sνΥ], τέλος ο κ.. Αεορεν 

ήτο εγωιστής, ά λ λ ’ ή θυγάτηρ του είχε καρδίαν. Έ ν  τού- 
τοις, μ εθ ’ όλα τα ϋ τα  τά  ελ α ττώ μ α τα ,  ή δεσποινίς Λεβρέν 
έσυρε τόν πατέρα της  άπό τήν μύτην, ώς λέγουσι κοινώς.

"Οτε ή τροφός τής όεσποινίδος Λεβρέν κατέβη, ΐνα πο- 
ρευθή είς τήν άγοράν, ή θυρωρός ένεχείρησεν εις αυτήν τήν 
επιστολήν, ήν πρό ολίγου είχε λάβη  καί ήν ή τροφός, επι- 
στρέψχσχ, ένεχείρησεν εις τον κύριον της, όστις. καθήμενος 
πρό τοϋ γραοείου του καί φέρων κοιτώνίτην κλαδωτόν, εγρα- 
φεν έπ ισ το λά ς .Ό  κ. Λεβρέν, έμπορευθείς έπί μακρόν, είχε τήν 
συνήθειαν κ α θ ’ όλον τοϋτο τό δ ιάστημα νά γράφη άπο τής 

όγδοης ώρας τής  πρωίας προς του: άνταποκριτάς αυτου, τους 
έν ταϊς έπαρχίαις καί τώ  έξωτερικώ. Πρό τεσσάρων ετών δέν 
είχεν ύποθεσεις μετ ’ ούδενός. άλλά νομίζων, ότι είχεν άκόμη 
τοιαύτας, δέν άφινε νά παρέλθη πρωία, χωρίς νά γράψη τού
λάχιστον τέσσαρας ή πέντε έπιστολάς. Τ ί  εγραφεν εις τήν 
αλληλογραφίαν του, ούδείς ήδύνατο νά γνωρίζη ούτε αύτός ό 
ίδιος- ά λ λ ’ έγραφε καί είχε τό ύφος άνθρώπου άποκαμόντος 
άπό τήν πληθώραν τών εμπορικών υποθεσεων.



Ό  κ. Λεβρέν είχε κατορθώση μάλ ιστα  νά εύρη, συμφώνως 

μέ τήν περίστασή ταύτην. φράσιν, άπο τήν οποίαν ήτο ευ- 

Ζ αριστημενος και την οποίαν επανε λ ζμοαν  ε συχνά, συν ο - 

δεύων αυτήν μετά μειδιάματος.

— Έ γ ώ  γνωρίζω, τότε θά άποθάνω, Γλεγεν.

— ΓΙότε Οά άποθάνετε : τον ηρώτων.
— Τήν ήν.ερχν κ α τά  τήν οποίαν οέν Οά η μπορώ πλέον 

νά ν:αψω.
Ό  κ. Λεβρέν λοιπόν ήτο έν τώ  γραφείω του, καί Ϊνα δια- 

κοίνη περισσότερον έκεϊνο, τό όποιον εγραφεν, είχεν ύψώση τά  
όμματοϋάλια ν.έ χ ο ι του μετώπου του' οιότι, ώ; έχετε άναμ- 
φιβόλως παρατηρήση, όταν έκεΐνος, όστις φέρει όμματοϋάλιο., 
θέλει νά ϊοη τι εΰκρινώς, υψώνει αυτά μέχρι τοϋ ήμίσεος 
του μετώπου η τά  καταβιβάζει μέχρι του άκρου τής ρινός, 
Ϊνα παρατηρήση έκ τών άνω ή έκ τών κάτω.

ΙΙαρά τό σύνηθες. ή ’Ιουλία έκάΟητο παραπλεύρως τοϋ 

πατρός της, ότε ή τροφός έφερε τήν έπιστολήν, ήν ή θυρωρός 
τη  είχεν έγχειρίση. ΙΙροχωροϋμεν χωρίς νά εϊπωμεν, ότι ’Ιου
λία ήτο τό βαπτιστικόν όνομα τής δεσποινίδος Λεβρέν.

Είπομεν ανωτέρω παρά τό σύνηθες, οιότι συνήθως ή ’Ιουλία 
οέν έξεγείρετο πρό τής δεκάτης καί ήμισείας, ΐνα πρργευμα- 
τίση είς τάς ε'νδεκα.

Έλαφρον έρύθημα,χρωματίσαν τάς παρειάς της,ότε είδε τήν 
έπιγραφήν τής έπιστολής, ήν ό κύριος Λεβρέν έμελλε νά άπο- 
σφραγίση, Οά ήτο ένδειςις είς παρατηρητήν, παρόντα κατά  
τήν σ τ ιγμ ή /  έκείνην, ότι ή πρωινή αύτη έπιστολή οέν ήτο 

άσχετος πρός τήν αιτίαν, ο ι ’ ήν ή Ί :υ λ ία  κ α τ ’ έξαίρεσιν εί- 
χεν έγερθή τήν όγόόην ώραν.

Είπομεν, ότι ή ’Ιουλία το ευειδής· θά ήτό άποδείξωμεν. 
Είχεν άνάστημα μέτριον, άλλά χάριεν, κόμην μέλανα καί 
οφθαλμούς κυανούς, χρώμα έρυθρόν καί όοόντας λευκούς, ώμους 

κομψούς καί πρόσωπον στρογγύλον, βραχίονας καλώς πεπλα -  
σμένους και χεΐρας λεπτοφυείς, κνήμην τοονευτήν καί πόοα 
μικρόν.

Ώ  αγαθοεργά τής φύσεως ή τοϋ πολιτισμού μυστήρια, τά

όποια δίδετε θυγατέρας ευειδείς εί
"Ρ

<ja  .cj/Ai, cji'.vcu, sii, πατέρας ύπερ το οέον ά- 
σχήμους· έστέ ευλογημένα άνευ άμφισβητήσεως καί παραδε
δεγμένα άνεξετάστως.

— Διάβολε ! είπεν ό κύριος Λεβρέν. παρατηοών τήν έπι
γραφήν τής έπιστολής, οέν γνωρίζω αύτόν τόν χαρακτήρα.

Κ αί ό κύριος Λεβρέν, άνακινούμενος έν τώ  άνακλίντρω του, 
εδειςε το άκρον τοϋ λειχανοϋ τής δεξιάς χειρός καί έςηκολού
θησεν έξετάζων τήν έπιστολήν.

— ’Άνοιξε την, πατέρα, καί θά ίοής άπό ποιον εϊνε, 
είπεν ή Ιουλ ία ,  ής ή καρδία έπαλλε καί ήτις,  θίτουσα τόν 
βραχίονα έπί τοϋ έρεισινώτου τοϋ καθίσματος, έκυπτε πρός 
τόν πατέρα της.

— Έ χ ε ι ς  δίκαιον, είπεν ό πατήρ, έξαχθείς έκ τής φοβέ
ρας δοκιμασίας, καί άπέσπασε τήν σφραγίδα.

[ "Επεται συνέχεια ].

Κ. ΓΐΑΝΝΑΚΑΚΗΣ

ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ κ α ι  ΒΙΒΔΙΟΠΩΛΕΙΟΝ
ΚΟΡΙΝΝΗΣ·
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Μόνο ν  εις τό ή μέ τε ρο ν  Β ι β λ ι ο π ω λ ε ί ο υ  εύρίσκονται  
καί π ω λ ο ΰ ν τ α ι  ά πο κ λ ε ισ τ ι κ ώ ς  αί έξής  ή μ ώ ν ε κ δ ό σ ε ι ς :

ΕΚΛΕΚΤΑ ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΑ μετά εικόνων, έτος Λ ' Φρ. 6
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Ε η μ . Τ *  * Έ κ λ ε κ τ ά  M rO ltiT n o V i |ic iT a . εϊνε περιοδικόν προ οκταετίας 
έκδιδόμενον, έν ω εδημοσιεύΟησαν και δημοσιεύονται τα  ωραιότερα και 
και δραματικώτερα Μ υθιστορήματα κα'ι τα  χαριέστερα δ ιηγήματα , με- 
ταπεφρασμένα και πρω τότυπα.'Ο λόκληρος ή σειρά τών « Έ κ λ ε κ τ ώ λ ’” 
άπαρτιζομένη έξ 620  τυπογραφικών φύλλων, κοσμουμένων ύπό 350 μ ε 
γ ά λ ο ι εικόνων έν Παρισίοις έξειργασμένων, άποτελεΓ ολόκληρον Μ ν -  
θ ΐ ό τ ο ρ ί κ ή ν  Β ΐ6 λ ΐη θ Υ ΐκ η ν .  Ε ίς  τούς έπιΟυμούντας ν ’ άποκτήσω- 
σιν ολόκληρον τήν σειράν τώ ’Ε κ λ ε κ τ ώ ν ,  παραχωρούμεν αυτήν άντι 
της αρχικής τιμής τών 52 φράγκων, Δ ΙΑ  Μ Ο Ν Ο Ν  Φ Ρ Α Γ Κ Α  4 0 .

ΤΑ ΔΥΟ ΛΙΚΝΑ,μυθιστορία Αία. Ρισβούργ, τόμ. 4
ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ, ύπό Λάμπρου Έ νυάλη  ....................
ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ, ύπό Γεωρ. Β α λ α β ά ν η .........................
ΑΝΤΩΝΙΝΑ, μυθιστορία. Ά λ ε ξ . Δουμά, υιοϋ · · ·· 
ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ μυθιστορία ύπό Γρη-

γορίου Ξενοπούλου ................................................
ΜΙΚΟΛΑΣ ΣΙΓΑΛΟΣ, μυθιστ. ύπό Γ. Ξενοπούλου 
ΤΟ  ΤΡΙΑΚΟΣΙΑΔΡΑΧΜΟΝ ΕΠΑΘΛΟΝ, ύπό Γρη-

γορίου Ξενοπούλου ................................................
ΛΕΩΝ ΛΕΩΝΗΣ,μυθιστορία Γεωργίας Σάνοης, με-

τάφρασις I. Ίσιοωρίοου Σκυλίσση ...................
ΠΕΠΙΤΑ ΧΙΜΕΝΕΣ, μυθιστορία Ίω αν . Βαλέρα,

μετάοο. ’Αντωνίου Φ ρ α β α σ ί λ η .........................
Η ΒΡΑΖΙΛΙΑΝΗ, μυθιστ. A. M a t t h e y  με τά  13

μεγάλων εικόνων .....................................................
ΝΕΚΡΛΙ ΚΑΙ ΖΩΣΑΙ, μυθιστ. Καρόλου Μερουβέλ,

μετά 2 8  μεγάλων εικόνων....................................
Ο ΛΗΣΤΗΣ, μυθιστ. Ά λ ε ξ .  Δ ουμ ά , πατρος  μ ε τά

μ εγά λω ν  ε ι κ ό ν ω ν ........................................................
ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ ΙΑΤΡΟΥ, μυθιστ. Ά λ ε ξ .

Δουμά, τόμος είς μέγα 8 0ν έξ !J60 μεν.σελίδων 
ΤΟ ΠΕΡΙΛΕΡΑΙΟΝ Τ Η Σ ΒΑΣΙΛ1ΣΣΗΣ. μυθιστοο.I k

Ά λ ε ς  Δουμά (συνέχ. τών ’ Λ π ο μ ν η μ ο ν ε ΐ ’μ α -  
τωΐ ’Ί α τ ρ ν ν ), τόμος ε’ις μέγα 8 ον έξ 7 2 0  μ.σελίδων 
Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ, μυθ. Ά λ ε ξ .  Δουμά (συνέχ. 

του Περιό ερα ίο ν  τί,ς ΰχαιλι ' ι ίΰηι:)  τόμος εις 
μέγα όγδοον, έξ 5 4 4  μεγάλων σελίδων . . . .  

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ, μυθ. Ά λ ε ξ .  Δουμά (συνέχ. 
τοϋ ‘Λ / γ ε λ υ υ  Π ι τ ο ν ) τόμος είς μέγα όγδοον
έκ 12 0 0  μεγάλων σελίδων....................................

Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ, μυθ. Ά λ ε ξ .  
Δουμά (συνέχ. τής Κομήααη^ Σ α ρ ν ύ )  τόμος 
είς μέγα όγδοον έκ 2 6 0  μεγάλων σελίδων . . . .
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Σ η μ . Ή  κατά φυλλάδια Ικδοσις τή ; ΚόμΥκίΟης Σ α ο νύ  χα'ι τοϋ ' Ι π 

π ό τ ο υ  τ ο ϋ  Έ ρ νθ ο ο ϋ  () IKOU, πλησιάζει πρός τό τέλος. 'Ο λ ό 
κληρο; ή σειρά, άποτελουμένη έκ τώ ν : ΊατροΟ  ’ Λ ΤΙ η  1.1 V1 1  μ ον ε V - 
μ ά τω ν ,  Ι Ιερ ιδερα ίον  τ η ς  Βαϋιλίείόιις. ’Α γγέλου  Π ιτοϋ ,  
Κ ο μ ή τ η ς  Σ α ρ ν ύ  κα'ι Ι π π ό τ ο υ  το ϋ  Έ ρ ν θ ο ο ϋ  Ονκου. Οα 
τΐ|χάται φρ. 27 . Ό  άποστέλλων Μ Ο Ν Ο Ν  Φ Ρ . 20  λαμβάντ) τοΰ ; ηδη 
εκδοθέντα; τόμου; κα'ι τα  ολίγα έκδοθησόμενα φυλλάδια τϊ,ς Κθμΐί(5- 
Οιις Σ α ρ νύ  και τ ο ϊ  ' Ι π π ό τ ο υ  τ ο ϋ  Έ ρ υ θ ρ ο ϋ  Ο ϊκον .  μέχρι 
συμπληρωσεω; του λαμπρού τούτου έργου τοΰ γόητο; Ά λεςάνδρου 
Δουμα, έν ω εξελίσσεται ολόκληρο; ή Γ αλλική  *Επανάστασι;.

Σ υν  τή  αιτήσει προκαταβάλλεται και τό άντίτιμον.

Τ υπ ογ ράφ ε  Ιον α Κ ο ρ ι ν ν η ύόό§ Πρυαατείου  ά^ιθ·. 1 0 .


